
ENKELE BO - N A T U U R L IK E  W E SE N S EN  G O D S D IE N S T IG E  
FEESTE BY D IE  Z U L U  J)-

A . Bo-natuurlike W e s e n s :

Preliminêre O pm erkings :

O nder bo-natuurlike wesens verstaan ek alle wesens w at in  hulle 
bestaan die natuurlike bestaan transendeer, m aar ’n persoonlike aard 
het. D it beteken dat ek alle natuurlike voorwerpe (bome, diere, 
riviere, en s). uitsluit, al w ord besondere waarde aan so’n  voorw erp 
geheg. W ann eer so’n voorw erp eg ter die beliggaming of sigbare v er ' 
skyning van ’n bo-natuurlike wese w ord, soos byvoorbeeld dikwels met 
slange gebeur, m oet dit by  die bo-natuurlike wesens ingereken w ord. 
Die omgekeerde proses vind ’n mens ook dikwels, naamlik dat ’n 
natuurlike fenomeen as ’n bo - natuurlike wese gepersonifieer word, 
byvoorbeeld w aar die bliksem as ’n voël voorgestel w ord, m aar dan 
'n  voël m et antropom orfe trekke in die sin dat hy  goeie of slegte be- 
doelinge ten opsigte van ’n mens, sy vee, hut, stat, ens. kan koester 
en in hierdie bedoelinge deur mense, by name die inyanga (toordokter) 
beïnvloed kan word. In  so’n geval sou ’n mens hierdie personifiëring 
van die. natuurkrag as bo-natuurlike wese m oet reken.

Ek is heeltemal bew us van die swakhede en beperkinge van hier- 
die omskrywing. Die studie w at ek egter begin het, gaan oor die 
Zulugodsdiens en in hierdie studie w ou ek probeer kom to t ’n  be- 
skrywing van die transedente waarm ee die mens in die Zulugodsdiens 
in verhouding tree. W a t ek hier aanbied, is heeltemal voorlopige re- 
sultate met ’n baie beperkte om vang en moet in hierdie lig benader 
word. As leidraad in die om skrywing het ek nie net die transendensie 
van die natuurlike as leidraad gebruik nie, m aar ook die antropom orfe 
aard van daardie transendente , sodat dit een of ander aspek toon 
van ’n wese waarm ee die mens in verhouding kan tree of w at met 
die mens in verhouding tree en ’n gunstige of ongunstige houding 
teenoor die mens kan inneem.

Ek is ook heeltem al bewus daarvan dat die term e w at ek hier 
gebruik, veral die term e bo-natuurlik /natuurlik  en transendeer, om- 
strede term e is. In die wysgerige antropologie leer ons dat ku ituur 
wesenlik van die mens is, dat die mens die van nature onnatuurlike

i)  H ierdie studie  is  ged o en  m et die hulp van  ’n ad h o c-to eken n in g deur 
die N asion ale  R a a d  v ir  So siale  N a vo rsin g , teenoor w ie  ek  m y dank 
w il betu ig. V erd e r w il ek m y dank b e tu ig  teer.oor m nr. A . W ilk es, 
dosent in die d ep a rtem en t van  B a n to eta le  aan  die U n iv ers ite it va n  
Preto ria . M nr. W ilk e s  s e  hulp en ra a d  w a s  van  o n sk atb a re  w aard e, 
v e ra l ten  o p sig te  va n  die ve rta lin g s.
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wese is. W aar godsdiens to t die kuituur van ’n volk gereken kan 
w ord, kan ons sê dat godsdiens natuurlik van die mens is. V erder 
is transendering, eksistensie, die uit-sigself-tree, oor-sigself-heen-gryp 
die wesenlik menslike. Buitendien gee my om skrywing van bo-natuur- 
like wesens as wesens w at die natuurlike bestaan transendeer, die 
indruk dat ons iewers ’n skerp grens kan trek, sodat ons in term e van 
hierdie grens kan bepaal w at imm anent en w at transendent is —  wat 
'n  hoogs tw yfelagtige saak is. V erder kan ’n mens vra : as so’n 
grens getrek w ord, w at is daarbinne en w at daarbuite ? M et ander 
woorde, w at beteken die woorde transendensie en imm anensie dan ? 
T ransendent of im m anent ten  opsigte van w at ?

In die onderhaw ige studie het ek al hierdie problem e weggelaat. 
D it is die wysgerig-antropologiese grondwerk w at hier nie gedoen kan 
w ord nie. Ek wil hou  aan die eenvoudigste moontlike term inologie. 
V ir die doel van hierdie studie gaan ek u it van die feit dat ons ge- 
konfronteer w ord m et die fenomeeen dat die mens in sy om gang met 
homself, sy medemens en die wéreld rondom  hom  verskillende fasette 
toon : ’n slang kan v ir hom  ’n bepaalde soort d ier wees met be­
paalde eienskappe, byvoorbeeld dat hy  giftande besit, m aar ’n slang 
kan ook v ir hom sy teruggekeerde voorvader m et ’n bepaalde bood- 
skap wees. H oe onpresies en onbevredigend dit ook al mag wees, 
is die natuurlike v ir my in hierdie studie die gewone betekenis wat 
dinge vir ons het, w aar ’n boom en ’n slang ’n slang is, terw yl die 
bo-natuurlike d it is w aar die boom en die slang nie meer net boom 
is nie, m aar iets meer, iets w at meer is as die gewoon daaglikse ge- 
gewene, w at ’n  antropom orfe karakter toon, terw yl hierdie besondere 
karakter die mens betrek en hom tegelyk afstoot en aantrek, hom  met 
angs en eerbied vervul.

V erder is ek ook heeltemaal bewus daarvan dat dit 'n  ope vraag 
is w at ’n mens m et Zulugodsdiens bedoel. M oet ons to t die Zulu- 
godsdiens reken ook die dinge w at die Z ulu  gemeenskaplik m et die 
verskillende Sotho- of ander Bantoe-volke of selfs die Boesmans het 
(byvoorbeeld die weerligvoël) ? Is dit nie ook Zulugodsdiens w anneer 
die Z ulu  ’n elem ent van ’n ander godsdiens oorgeneem h e t nie ? 
H oe w eet ons w at is van ander oorgeneem en w at nie ? W a t is die 
oorspronklike ? Is dit nie so dat as ’n  bepaalde elem ent lank genoeg 
deur ’n  volk oorgeneem  is, dit as sy eie beskou w ord nie ? O ok hier 
het ek so ’n eenvoudige houding moontlik ingeneem : W an n eer ’n 
mens met ’n Z ulu  gesels, vertel hy jou dat die Z ulu  ’n bepaalde be- 
skouing het, m aar dat hulle dit kry van byvoorbeeld die Xhosa; of 
ander mense sê só, maar ons Zulu sê só. D aar is met ander woorde 
bepaalde dinge w at hulle self reken as eg 'Z u lu  in teenstelling met 
ander dinge w at nie eg 'Z u lu  is nie en d \t het ek as m y leidraad
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geneem in wat ek as Zulugodsdiens beskou. D at dit nie presies is 
nie, is duidelik, m aar d it is ’n vraag of hier to t enige presiesheid 
gekom kan word. B uitendien het my ondersoek nie ver genoeg ge' 
vorder om hier enige besliste uitsprake te kan maak nie.

W a t ek hier aanbied, is die resultaat van gesprekke w at ek met 
Z ulu  gevoer het en stukke w at hulle v ir my geskrywe het. Ek het 
hier nie gebruik gemaak van gegcwens w at Callaway, Bryant, Krige 
en so meer versamel het nie. Ek het probeer om na die „oorspronklike 
bronne” terug te gaan en gee dit weer soos ek dit gevind het. D aarom  
sal dit ook blyk dat ek in bepaalde opsigte dieselfde as genoemde 
skrywers weergee. maar in ander opsigte verskil. Ek het nie die 
geleentheid gehad om to t so ’n mate te kontroleer dat ek kan waag om 
’n beslissing te gee oor w at presies reg is nie. D it is ’n vraag of ’n 
mens ooit tot so’n beslissing kan kom.

Ek het met ’n  hele aantal Zulu gesprekke oor die Zulugodsdiens 
gevoer. Die stof w at ek hier aanbied, is die gedeelte w aaroor ek ’n 
beeld kon begin vorm. Die res was nog te vaag. H ierdie vaagheid 
moet grotendeels gewyt w ord aan die mense met wie ek gepraat het. 
Sommige van my inform ante w at ’n baie besliste houding ingeneem  
het en baie seker was dat hulle reg is, he t in die lokasies rondom  Pre- 
toria gewoon. Sommige van die dinge w aaroor hulle so beslis seker was, 
het vir my vreem d voorgekom  en h e t ek gesien as m oontlike be ' 
invloeding deur nie-Zulu 'elem ente. Die meeste inform ante in  Pretoria 
was egter maar baie onseker en vaag.

W a t N atal betref, het ek m et twee geleenthede ’n vakansie (een- 
keer twee weke, eenkeer ’n  m aand) in die omgewing van R ichards' 
baai, Empangeni en M atubatuba deurgebring. V ier of vyf keer was 
ek in die Umkomaasvallei, veral die gedeelte w at in die distrikte Ixopo 
en Poela val. In  hierdie gebiede het d it beter gegaan as in  Pretoria, 
maar ook hier was die meeste inform ante m aar vaag en önbeslis. A l 
hierdie getuienis het ek m et versigtigheid behandel en dit n e t gebruik 
w anneer dit deur inform ante w at m eer betroubaar is, bevestig is.

D ie drie inform ante op wie ek die meeste peil getrek h e t om dat 
hulle as ontwikkelde m anne beter kon verstaan w at ek w ou hê, 
presieser kon onderskei en die toets vn  noukeurige ondervraging en 
diskussie kon deurstaan, is in die eerste plek G .A .G ., taalkundige 
hulp aan die U niversiteit van Pretoria, afkomstig uit Zoeloeland, na ek 
meen die Eshowe-omgewi.ng, en diaken in die N .G . Sendingkerk 2) ; 
tweedens ’n predikant van die Bantoe H ervorm de Kerk, S.P.M . H y  
was vroeër predikant in die N .G . Sendingkerk en het sy opleiding
-) L a te r  het g e b ly k  dat h y  in ander dinge on betrouh aar w as. E k  het 

e g te r  geen  rede om  te  d in k d a t die in lig tin g  w a t  h y  m y  g e g e e  het, 
on betroubaar is  nie.
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as predikant by die Sweeds'Lutherse sending gehad. H y was diep 
in die sewentig, maar besonder sterk en helder van gees. H y is 
gebore en groot geword naby Eshowe, het nog familie daar en gaan 
nou en dan daar kuier. V ir die afgelope m eer as tw intig  jaar is hy 
werksaam  in die Ixopo'distrik, na die Umkomaasvallei se kant toe. 
D erdens P .E .G .Z ., predikant van die Bantoe H ervorm de Kerk. H y  is 
gebore en groot gew ord in die Polela-distrik, ook na die Umkomaas- 
vallei se kant toe. H y was nooit uit hierdie om gewing weg nie, be- 
halwe drie jaar w at hy  in Pretoria vir sy opleiding as predikan t deur- 
gebring het. Tydens hierdie opleiding is hy as taalhulp deur die 
dosente van die U niversiteit van Pretoria gebruik en hulle het met 
die hoogste lof van hom  gepraat. — H ierdie drie persone is die hoof' 
bron van my inligting, terw yl die ander dien as bykom ende getuienis, 
hetsy te r bevestiging o f ontkenning. —  ’n V ierde persoon van wie 
ek gebruik maak, is N .D . wat baie besliste m aar dikwels afw ykende 
beskouings het. H y  is predikant van die Bantoe H ervorm de Kerk 
in die suide van N atal, naby H arding. H y  is hier gebore en groot 
geword, behalwe agtien m aande w at hy v ir studie in P retoria  was.
1. uM velinqangi, uSimakade, uN kulunkulu :

V olgens die getuienis van G .A .G . het ons h ier met een en dieselfde 
wese te doene w at onder die verskillende nam e bekend is. D it is 
egter opm erklik dat hy deurgaans in die m eervoud praat —  in A fri ' 
kaans —  van Gode, figure, wesens, ens., terw yl hy op hierdie drie 
bedoel.

H ierdie drie nam e —  so beweer G .A .G . —  he t dieselfde betekenis 
onder die Zulu. In  w erklikheid is uSimakade net ’n eretitel w at die 
ewige of die oudste beteken. As term e w at eintlik die krag van eie' 
name gekry het, wil G .A .C . net uM velinqangi en uN kulunkulu  hand ' 
haaf. A lbei laasgenoemde terme beteken die eerste wese w at altyd 
daar was voor die mense. Die w oord uN kulunkulu beteken die groot 
ene of die oudste voor die mensdom. So is dit met uM velinqangi wat 
ook dieselfde betekenis het en wat op die oertyd dui; dit beteken die 
een w at die eerste verskyn het.

H ierdie figure is anders aanbid as die hendendaagse G od wat 
deur die C hrrstene aanbid word. Die term e uM velinqangi en uN ku­
lunkulu is vandag deur uThixo vervang. ..uM velinqangi en uN kulunkulu  
beteken egter dieselfde as uThixo, naamlik die Eerste en A llerhoogste 
Persoon 3) .  D it kan ons sien aan die adjektiefstam  -khulu w at groot 
beteken.
3) G .A .G . het g r o o t  ged eeltes  van  s y  g e tu ien is  se lf  v ir  m y  op sk rif 

geste l. D ie  u itd ru k k in g  die E e rste  en A llerh o o g ste  P ersoon  h et hy 
p resies  n et so g e sk ry w e , h o ofletters en a l. V ir  m y ly k  d it a so f dit* 
C h riste lik e  in vloed h ier on m isk en b aar is.
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Daar is «een sekerheid onder die Zulu —  getuig G .A .G . - -  oor 
die oorsprong van hierdie wesens nie. H oe vaag die Zulu se gedagtes 
in hierdie verhand ook al mag wees, is hulle tog oortuig en het hulle 
altyd geglo dat hierdie gode altyd daar was, altyd in die „hoogste” 
was. Hoewel hulle in die „hoogste” (hem el) is, is hulle nie ver van 
die mense af nie en is hulle selfs onder die mense. Daarom  kan hulle 
gou sien as daar iets verkeerd is onder die volk. Hulle kan die mense 
sicn al is hulle self onsigbaar *).

uM velinqangi en uN kulunkulu  w ord ook beskou as teenw oordig 
in die natuur, veral in ontsagwekkende natuurverskynsels soos die 
wcerlig. A s ’n natuurverskynsel eerbied, ontsag en selfs vrees in- 
bocscm, voel die mense dit aan dat die gode uM velinqangi en uN ku- 
lunkulu daarin is 5).

V oor die mense daar was, het uM velinqangi en uN kulunkulu  
reeds bestaan. Liefs sou G .A .G . hierm ee volstaan (volgens my opinie 
waarskynlik wcens die invloed van die Christclike godsvoorstelling), 
m aar erken dat daar ’n vae gedagte onder die Z ulu  is dat hierdie 
godefigurc uit ’n rietbegroeide moeras voortgekom  het en dat hulle 
die mens uit ’n riet gemaak het.

In die voorstelling van die mense geld hierdie gode as baie goeie 
wesens en in tye van werklike nood is hulle die enigste w at w erklik 
kan help. Die geloof is dat as die mense goed en in vrede met m ekaar 
saamlewe, dit die seën van hierdie gode sal wegdra. As daar eg ter iets 
in die samelewing verkeerd is, sal die mense gestraf word met droogte, 
hongersnood en die dood.

In die ou dae —  as daar ccn van  die genoemde plac onder die 
mense verskyn —  h e t die mense saamgekom en na ’n hoë plek, liefs 
’n berg of koppie, opgeklim en daar to t uM velinqangi en uN kulunkulu 
gebid en om vergifnis gesmeek. W an n eer daar droogte was, het hulle die 
pikke geneem en aan die grond daarm ee gekap, terwyl hulle vra w atter 
sonde hulle voor die gode gedoen het. Tegelyk smeek hulle dan ook 
om genade. „M aye ! Kwenzenjani baba, ngabe soneni pham bi kw enu? 
Buyfselani ulaka lwenu em uva, ngoba nakhu  siyaphela yindlala, izifo 
kanye nokufa im bala” °). Soms w ord hierdie aanbidding voltooi met 
die drink van bier u it kalbasse of met die slag van ’n bees as offer.

«) L e t  op die m eervoude, w a t  va n  G .A .G . s e lf  a fk o m stig  is.
•"') H ierb y  m a ak  G .A .G . 'n in teressa n te  terloop se by  vo egin g: In die 011 

dae h et die w e e rlig  n ooit som m er ’n m ens o f ’n s ta t  g e tre f  nie, m a a r 
h et a lty d  v e r  v a n  die s ta tte  a f  geslaa n . M a ar v a n d a g  —  deur die 
vo rd erin g  van  to o rd e ry  —  tr e f  die w e e rlig  alles.

«) ,,W éreld! W a t h e t g e b e u r va d ers, w a t  h et ons m oontlik  vo o r ju llc  
o ortree  (g eso n d ig) ? H ou te r u g  ju lle  w oede w a n t ons w ord  w a a r lik  
k la a r  g e m a a k  (u itg e p u t)  d eu r die hongersnood, s iek te s  en dood” .
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N et so hcslis as w;it G .A .G . is dat uM velinqangi, uSim akade en 
uK ulunkulu dieselfde god is, net so beslis is P .E .G .Z . dat d it nie 
dieselfde wese is nie, hoewel hy toegee dat baie Z ulu  geen duidelike 
onderskeiding maak nie. D ie verklaring van die name w at P. E. G. Z. 
aangee, is die volgende:

uN kulunkulu  beteken die groot-grote;
uSimakade beteken die ewigbestaande;
uM velinqangi beteken die verskyner voor.

uM velinqangi en uSimakade is v ir P .E .G .Z . twee nam e v ir die 
selfde wese, terw yl uN kulunkulu ’n ander wese is. uN kulunkulu  
bring hy in verband m et ukhokho, w at oupagrootjie of voorvader bete­
ken. uN kulunkulu  pas in by die voorvaderdiens van die Z ulu  en word 
voorgestel as die oer-voorvader wat uit die rietvlei voortgekom  het en 
daarom  self geen ouers gehad het nie. V erder as hy kan ’n mens m et die 
ry van die voorvaders nie teruggaan nie. By hom begin die ry van die 
voorvaders, om dat hy  die eerste mense gemaak he t en daarm ee die 
ry van die afstam m elinge begin het. A angesien hy  die eerste van 
die voorvaders is, is hy  belangriker en gro ter as enige ander voor­
vader; en aangesien hy self geen ouers gehad het nie, h e t hy  baie 
meer die gestalte van ’n god as enigeen van die voorvaders. H y  het 
izibongo, d it wil sê hyself en wat hy  gedoen het (beg inner van die 
menseras, gew er van voedselgewasse, veral amabele, redder u it ram p­
spoed soos oorlogsgeweld, droogte en hongersnood, hoof en eersteling 
van die am adlozi) is bekend en daarom kan lofgesange v ir hom  ge- 
sing word. O m dat hy  bekend is, kan ’n mens ook teen hom  oortree 
en hom kwaad maak en kan jy ook w eet dat jy hom kw aad gemaak 
het; daarom  kan jy  ook offerandes aan hom  bring, hom  om  vergifnis 
vra, sy izibongo sing en jou handelwyse so inrig  soos hy  d it wil hè.

Teenoor uN kulunkulu  staan uM velinqangi (uS im akade). W aar 
uN kulunkulu om ring is deur die am abutho kaN kulunkulu  of am abutho 
ezulwini, die hemelse leërskare van geeste, daar is uM velingangi al' 
leen. uM velinqangi het geen izibongo nie, d it wil sê hy  is in w erklik ' 
heid heeltem al onbekend —  ’n mens weet nie wie of w at hy  is nie 
en ook nie w at hy  doen nie. T og voel die Z ulu  hom  aan as die 
oorheerser w at ook bokant uN kulunkulu staan, w at in die ewigheid 
was en w at nie in die ry  van die voorvaders staan nie. T en  spyte 
van die feit dat hy  nie izibongo het nie en dus nie aangeroep kan 
word nie, bew eer P .E .G .Z . dat die Z ulu  tog toevlug to t hom  neem. 
D it gebeur nie in die gesamentlike aanbidding deur die stam  of stat 
soos die ander gode aangeroep word nie, m aar in ’n persoonlike aan- 
bidding, w anneer die persoon in uiterste persoonlike nood verkeer en 
die aanroep van die ander gode nie wil help nie. uM velinqangi is 
dus in hierdie opsig ’n laaste persoonlike toevlugsoord.
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In die ou dae is sulkc seremonics cn offerandes altyd onm iddcllik 
beantwoord met reën en oorvloed van alles en lekker samelewing onder 
die mense. Op so’n kennelike wyse is die geloof van die Zulu in 1954 
bevestig. Voor en tydens die oprigting van die m onum ent ter ere van 
Tshaka was dit geweldig droog. M et die onthulling van die m onum ent 
is daar aan die koning geoffer en toe het hy  gaan rus, w ant hy  was 
tevrede. Daarom  was daar baie reën na die seremonie. V andag vocl 
die Zulu dat alles verander het, w ant hulle kan bid soos hulle wil, 
hullc word nie meer verhoor nie. G root misverstand, moord en bloed 
is elke dag daar ten spyte van al hulle gebede 7).

uM velinqangi en uN kulunkulu  is voorgestel net soos mense, w ant 
hulle verstaan die taal van mense; daarom  antw oord hulle as hulle 
tevrcde is. Die Zulu is oortuig dat hierdie gode op een of ander wyse 
’n mensbeeld het, of m instens die beeld van ’n lewende wese van 
menslike aard.

uM velinqangi en uN kulukulu  kan nooit bedrieg w ord nie; daar 
kan nie vir hulle w eggekruip w ord nie. Hulle is orals en kan alles 
sien en ken elke geheim van die mense. Hullc kan ook nie sterwe 
nie. Hulle kan egter verdw yn en ver van die mense af wegbly. Hulle 
staan vir alles w at lewendig of dood is, v ir alles wat was en sal wees.

") H ierdie p a r a g r a a f  is n et so oorgen eem  (m et taa lku n d ige  v e rb e terin g s) 
u it ’n g e sk rew e  s tu k  w a t  G .A .fï. v ir  m y op gestel het. W a t h ier opval. 
Is d a t G .A .G . hierdie o p m erk in gs  b y v o e g  by w a t hy oor die aan biddin g 
van  uM veliqangi en u N k u lu n k u lu  sê, te rw y l die op m erkin gs duidelik 
in verband g e b rin g  k a n  (m o e t? )  w ord  m et die voorvaderdien s, a l i's 
die b etro kke vo o rva d er in hierdie g e v a l die gro o tste  van die kon ings. 
B y  ’n d isku ssie  h ieroor w a s  G .A .G . duidelik in die w ar, m a ar kon geen 
rede sien w aaro m  hierdie  o p m erk in gs va n  hom nie in bostaande v e r ­
band sin  het nie. D it is v ir  n iy  besonder in teressan t m et die o o g  op 
P .E .G .Z . se g e tu ien is  hieronder, w a t  uN ku lu u kitlu  in verban d m et die 
voorvaderdien s b rin g . E k  is g e n e ig  om  in die op m erkin gs v a n  G .A .G . 
te sien dat h y  in s y  gem o ed  ook ’n assosia'sie van u N k u lu n k u lu  en 
uMvelinqattf/i m et die vo o rvaderdien s aan voel, hoew el h y  dit nie w il 
k o n sta teer nie. -  - V ir  die in teressan th eid  v o e g  ek  hier ’n v e rh a a l by 
w a t G .A .G . in verban d  m et die o n th u llin g  van  die m onum ent a an  m y  
v e rte l het. H y  v e rte l d a t h y  s e lf  d a a r aan w e’s ig  w as  en dit s e lf  gesien 
het, m aar e k  b e tw y fe l d it s te rk : D ie  d a g  van  die o n th u llin g  h et die 
m ense ’n ent va n  die m onum ent a f  ve rg ad er. D a a r w as  ’n hele  a a n ta l 
e reg aste , v e ra l va n  die destydse  D ep artem en t van  N a tu re llesak e . 
p redikan te  en ander vo o raa n sta an d e  b lan kes. D ie gehoor h et be'staan 
u it duisende Zulu. N a  die to esp ra k e  en ander p ligp leg in ge  is ’n o p tog 
g evo rm  na £ie m on um ent toe —  vo o raa n  in die -ereplek h et die b lan kes 
en an der e re g a ste  geloop, te rw y l die gew on e Zulu a g te r  aan gek o m  
het. O n geveer h a lfp a d  na die m onum ent het ’n enorm e s w a rt m am ba, 
die gro o tste  w a t  n o g  in Zoeloeland gesien  i's, sk ie lik  regop -dreigen d  
voor die stoet v e rsk y n . ’n G ew eld ig e  v e rw a rr in g  het o n tstaan , w a a r-  
tyden s die m am ba v e rd w y n  het Toe die stoet w ee r o p geste l is, het 
die Zulu vo o r geloop en die b la n k es a g ter . D ie s la n g  het n ie w eer 
ve rsk yn  nie. G .A .G . is o o rtu ig  d a a rva n  d at die m am ba T s h a k a  w as: 
h y  w as  on tevrede m et die op ste l van  die optog, om dat sy  m ense nie 
die erep lek  g e k r y  het nie. D aaro m  h et h y  se lf geko m  om  die o p to g  
30 te vera n d er d a t s y  m ense die erep lek  k ry .
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Ek het P .E .G .Z . baie sterk aangeval oor hierdie beskouing van 
uM velinqangi. Ek het hom probeer vaskeer sodat hy m oet erken dat 
sy beskouing nie die egte Zulugedagte is nie, m aar ontstaan h e t onder 
die invloed van die Christendom  of dat P .E .G .Z . self iewers onder 
die invloed van die H igh  God-teorie van Lang of iets dergeliks gekom 
h e t(  hoewel ek dit natuurlik  nie op hierdie m anier vir horn gefor- 
muleer het nie !) H y  hou egter vol; sy beskouing van uM velinqangi 
is nie ’n C hristelike gedagte nie en dit is niks anders as die oorspronk- 
like Zulugedagte nie; die oudste ou mense h e t horn so geleer.

S.P.M . neem dieselfde standpunt in as P .E .G .Z . T oe ek horn 
egter druk in  die rigting dat dit m oontlik ’n Christelike gedagte kan 
wees, was hy nie so beslis nie : D it kan ’n beskouing wees w at onder 
die invloed van die C hristendom  ontstaan het; hy  glo d it egter nie, 
om dat hy  self al ’n ou man van in die sewentig is en as kind he t hy  
reeds die gedagte by die oudste ou mense gehoor. B uitendien is daar 
besliste teenstellings tussen uM velinqangi en die God van die Chris- 
tendom  : die belangrikste hiervan is die feit dat die Christelike God 
juis die God is w at Homself bekendstel en Hom self wil laat aanbid, 
terwyl uM velinqangi juis homself nie bekend maak nie —  ’n  be- 
sonder raak en skerp opmerking.

M y ander inform ante het almal die standpun t van G .A .G . inge- 
neem. D aar is eg ter veelseggende variasies. A s voorbeeld neem ek 
N .D .: H y  is baie beslis dat uM velinqangi en uN kulunkulu  dieselfde 
is. M aar hy  bew eer dat die Z ulu  in  die ou dae altyd van uM velinqangi 
gepraat het en eers later van uN kulunkulu  begin praa t het. O p  my 
vraag w aarom  dan so, antw oord hy : H ulle h e t vroeër dae nie ver­
staan dat die tw ee dieselfde is nie; hulle het d it eers la ter begin ver­
staan. O p my vraag of dit nie ’n aanduiding is dat daar oorspronklik 
tog m aar ’n verskil tussen die twee gemaak is nie, hou  h y  n e t vol 
dat die twee dieselfde is.

H ierby  wil ek die volgende opm erking maak : ’n M ens tre f  dik- 
wels die gedagte aan dat uM velinqangi soos deur P .E .G .Z . verstaan, 
’n gedagte is w at onder die invloed van die C hristendom  ontstaan het. 
Ek het dikwels opgem erk (en dis heel gewoon en verstaanbaar) dat 
sodra ’n Z ulu  to t die Christelike geloof bekeer raak, h y  nie soseer 
geneig is om die oorspronklike heidense gode as bose afgode te ver­
w erp nie, m aar dat hy  hulle behou, hoewel hy  hulle dan as van 
mindere rang en in ’n groot mate kragteloos beskou. A s hoogste en 
magtigste G od geld dan die Christelike God. In  hierdie geestesproses 
w ord uM velinqangi u it sy verhewe posisie omlaag gehaal en dit lyk my 
nie so vergesog om te dink dat op hierdie wyse uM velinqangi mét ’n 
m indere god, in  hierdie geval uN kulunkulu, geassosieer en  geïdentifi- 
seer kan w ord nie.

110



2. uN om khubu lw an a:
(G .A .G . hou vol dat die regte spelling uN om khum bulw ane is).
O f daar ’n verskil tussen uNom khubulwaiia, uN ojndede en 

uNom khoyi bestaan, kon ek by my segsm anne nie vasstel nie. D it het 
vir my nie so gelyk nie. Enkeles het aldrie die name geken en geen 
verskil gemaak nie, m aar voorkeur aan uN om khubulw ana gegee; ander 
het net laasgenoemde naam  geken, terw yl unom dede ’n serem onie is 
te r ere van uN om khubulw ana tydens droogtes met die doel om bose 
geeste weg te jaag, reën te  bring  en die lande vrugbaar te maak.

uN om khubulw ana h e t in „vanm elewe se tyd” verskyn, dieselfde 
tyd as uM velinqangi en uN kulunkulu. Sy w ord as ’n vrou voorgestel. 
Dikwels w ord sy die prinses van die hem el (iN kosazana yezulu) ge- 
noem. Die wyse w aarop sy voorgestel w ord, is baie verskillend, m aar 
baie dikwels tre f ’n mens die voorstelling aan dat sy in  die vorm  van 
’n bos aan die een kan t en gras aan die ander kant bestaan.

D it is m oontlik dat daar oorspronklik ’n verband bestaan het 
tussen uN om khubulw ana en ’n vroulike prinsipe w at soms m et 
uN kulunkulu assosieer w ord en w at dan as oorsprong van die skepping 
moet dien; hierdie verband  kon ek egter nie sonder twyfel lê nie. 
Dis ook moontlik dat daar ’n verband bestaan tussen uN om khubul- 
wana en iNkosikazi yezulu, die H em elkoningin. D it kan egter ook 
wees dat uN om khubulw ana en iNkosikazi tw ee verskillende figure 
is en dat laasgenoemde dan die vroulike prinsipe is w at soms m et 
uN kulunkulu assosieer w ord. Indien uN kulunkulu en uM velinqangi 
verskillende gode is, sou ’n  mens geneig wees om iNkosikazi met 
uM velinqangi te  assosieer, om dat die voorstelling van laasgenoemde 
baie meer as uN kulunkulu  ooreenkom  m et die vae gedagte van die 
Hem elkoning w at ’n  mens by die Z ulu  aantref. O ok die vaagheid van 
beide figure laat ’n m ens to t so ’n assossiasie neig. Hoewel daar nie 
’n prom inente seksuele aspek aan die verhouding van die H em el­
koning en die H em elkoningin gegee w ord nie en ook aan 
die skeppingsgedagte nie, is daar tog definitiewe seksuele kon- 
notasies. A an  die ander kan t voel ek die gedagtewêreld van die 
Zulu ten  opsigte van  uM velinqangi só aan dat die vroulike prinsipe 
nie baie goed h ier inpas nie. Ek m oet egter dadelik byvoeg dat 
Christelike invloede vir hierdie atm osfeer —  beide by myself en my 
inform ante —• verantw oordelik kan wees. Indien ons hierdie beskouing 
van uM velingangi aanvaar, sou ons eerder die vroulike prinsipe met 
uN kulunkulu m oet verbind. Indien ons geen onderskeid tussen 
uM velinqangi, uN kulunkulu, uSimakade en die H em elkoning maak 
nie, val al hierdie redenasies natuurlik  weg.

uN om khubulw ana is ’n  goeie godin. A s sy iemand ontm oet, ver- 
sy haar in die bosse en struike, w an t as ’n  mens haar sien, w ord hy  siek
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en gaan dood. Sy praat met mense, altyd met jong ongetroude vroue. 
H aar gesprek gaan altyd oor die ocstc, die vrugbaarhcid van die lande 
of die w elvaart van die vee. Gewoonlik kondig sy goeie oeste aan 
en gebied sy dat bepaalde offers aan haar gebring m oet w ord om 
goeie oeste en vrugbaarhcid te verseker. Sy kondig ook wel droogtes 
aan of spreek tydens 'n droogte. Dan gee sy opdragte oor w at ge- 
doen moet w ord om die droogte af te w eer of die reen te bring. Ter- 
wyl sy praat, is sy altyd onsigbaar. Sy praat gewoonlik vanuit ’n 
digte boom of struik, maar ook vanuit ’n miswolk.

Die iNkosazana praat altyd met jong, ongetroude vroue en dit 
is ook hulle w at haar bevele moet uitvoer en haar offers moet bring. 
Sy word m et besondere eerbied bejeën en niemand sal d u rf om haar 
ongchoorsaam  te wees nie. W anneer sy ’n boodskap aan die koning 
stuur en sekcre bevele gee oor w at die koning en sy regim ente moes 
doen, moes selfs die koning en die regim ente gehoorsaam  wees.

Die gewone eerbetoon aan uN om khubulw ana was dat die jong- 
vroue (in opdrag van die iNkosazana) vir haar ’n land moes omkap 
(of later ploeg). T erw yl hulle met die om kappery besig is, slaan hulle 
hulle pikke teen m ekaar en sing uN om khubulw ana se spesiale lofliedere. 
Die jongvroue saai dan die land met gem engde saad en terw yl die 
saad opkom en groei, is dit die taak van die jongvroue om die land 
op te pas. Die belangrikste deel van die saadmengsel is mielies of 
amabele. H ierdie land word nie geskoffel nie, maar die onkruid w ord 
gelos om saam met die saad te groei.

W ann eer die gemengde gewasse op die land ryp is of minstens 
bruikbaar is, pluk die jongvroue van die mieliekoppe of koringhalm s 
af en gaan gooi dit in die rivier. D an gaan die jongvroue self in 
die rivier en was hulle lywe. H ierdeur w ord verseker dat daar altyd 
'n  oorvloed van graan in die lande sal wees. (Sommige inform ante 
lê die klem op mielies, ander op amabele. D aar is eg ter ’n verhaal 
dat uN om khulw ana die gebruik van amabele aan die mense geleer 
het, hoewel sy gewoonlik nie as skepper daarvan aangedui w ord nie. 
uN kulunkulu is die skepper. In die lig hiervan reken ek dat die ere- 
plek aan die amabele toekom  en dat laasgenoemde later deur die mielie 
verdring i s ) .

N adat die oes af is, roep uN om khubulw ana by die stat en sê dat 
die jongvroue op ’n bepaalde dag die beeste veld toe moet jaag en oppas. 
H ierdie dag is dan 'n  vrolike dankfees vir die oes en w ord geheelenal 
ter ere van uN om khubulw ana gehou.

O p die dag van die fees trek almal hulle feesklere aan en trek  saam 
met die jongvroue en die beeste, terwyl hulle sing en baie potte bier 
met hulle saamdra. O p ’n sekere stadium  in die fees verlaat die jong-
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vroue (net die van hubare leeftyd) die res. Hulle gaan na ’n berg, 
geklee soos jongmans, en  hou daar op die berg hulle eie fees. O m dat 
ck geen vroue-inform ante gehad het nie, kon ek niks van hierdie fees 
wys w ord nie. Die fees van die res van die stat word egter gekenm erk 
deu r groot vrolikheid, deur groot hoeveelhcde bier en kos w at ver­
orber word en dcur die spesiale lofliedere w at te r ere van uN om khu- 
bulwana gesing word. Die jongvroue w at na die berg gaan, mag egter 
nie eet voordat hulle fees ’n bepaalde stadium  bereik het nie. O p  hier- 
die fcesdag w ord die becste ook nie gemclk nie.

D aar w ord ook diere aan uN om khubulw ana geoffer, m aar die 
geliefkoosde offer is kafferbier. Die bier w ord na haar land toe ge- 
neem en daar versigtig u itgestort m et die woorde : „U ngasishiyi 
noma usikholwe mame. Senzele impilo enhle nokuthula njalo.” 8).

Die fees van uN om khubulw ana is die geleentheid van die grootste 
vreugde vir almal. In  die gemoed is dit ’n geleentheid w at met 
dansende, singende vroue en reinigende, lewewckkende stortreën as- 
sosiecr word.

3. aM athongo o f aM adlozi
Die voorvaderdiens is die werklike, praktiese godsdiens van die 

Zulu en om vat elke faset van die daaglikse lewe. W ann eer ek h ier­
onder ’n paar religieuse handelinge kortliks weergee, speel die voor- 
vadergceste in elkeen van hulle op die een of ander m anier ’n rol. 
O m dat die tem a so geweldig w yd is en om dat dit die terrein  is w aar­
oor die meeste gepubliseerde materiaal voor hande is (byvoorbeeld 
W illoughby se Soul o f the B an tu ), gee ek hier woordeliks w at G .A .G . 
vir my hieroor geskrywe het (ek bring taalverbeterings a a n ) :

Die am athongo was altyd daar onder die Zulu. Die voorouer- 
diens is die oorspronklikc godsdiens van die Zulu. Die am athongo is 
baie meer gevolg en  aanbid as enige ander gode-figure, bchalwe 
uM velinqangi, van wie die Z ulu  hulp  vra deur na die am athongo te 
bid, sodat laasgenoemde alles van uM velingqangi m oet vra. H ulle 
bcscf dat al die krag by die A llerhoogste is, w at bokant die am a­
thongo lewe 9) .
b) „M oet ons nie v e r la a t  o f  v e rg e e t nie m oeder. M a ak  (sk e n k ) v ir  on.s 

a lty d  ’n goeie lew e  (b e sta a n ) en vred e” .
11) D ie g e d a g te  sta a n  m y n s insiens baie duidelik onder C hri'stelike 

invloed. D a t die am athongo  a a n  uM velinqangi o n d ergesk ik  is en baio 
m inder m a g  a s  laasgen o em d e het, ly  geen  tw y fe l nie. D a t die 
am athonga  g e b ru ik  w ord  as m id d elaars tirssen die m ense en 
uM velinqangi om  v a n  laasgen o em d e gu n ste  en b egen ad igin g  te o n t­
va n g, is ook sek er. O m  e g te r  te  sê d a t al die k r a g  by  die A lle rh o o g ste  
is, is  h eeltem al te s te rk . D ie  am adlozi h e t ’n bestaan , lew e en k r a g  
m et g e p aa rd g aa n d e  a k t iv ite it  o n a fh a n k lik  van  die verh o u d in g tot 
uM velinqangi.
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uM velinqangi, uN kulunkulu en uN om ldiubulw ana is onsigbaar en 
die Zulu sal nooit sê dat hulle een van hierdie figure gesien het nie. 
D aarenteen is die am athongo onder bepaalde om standighede wel sig' 
baar. W ann eer iemand byvoorbeeld baie siek is en voel dat hy  gaan 
sterw e, sal hy  dikwels sê dat hy sy idlozi gesien het en  dat die idlozi 
hom kom haal. A s ’n mens se idlozi na jou toe kom terw yl jy siek 
lê en hy kyk na jou, sal jy sekerlik sterwe. W ann eer hy  eg ter sy rug 
op jou draai, het jy kans om te herstel.

As iemand dood is, sal sy gees nie 'n  idlozi w ord voordat die 
agtergeblcwe familie vir hom iets geslag het (liefs ’n bees) om hom 
terug te bring nie (ukubuyisa).

Hoewel daar baie onsekerheid en onduidelikheid onder die ou 
mense bestaan, is die mees gangbare beskouing dat ’n mens twee 
skaduwees het, ’n lange en ’n korte. Die lang skaduwee is die een 
wat na die dood as gees voortbestaan, ’n M ens beteken niks sonder 
die lang skaduwee (isithunzi) nie. H ierdie verskil in skaduwees maak 
dat die mens se skaduwee hecltemaal verskillend is van die skaduwees 
van alle ander dinge op aarde.

Die am athongo leef onder die grond en hulle lewe op dieselfde 
m anier as w at hulle in lewe op aarde bestaan het. H ierm ee hang die 
bcgrafnisgewoontes onder die Zulu saam.

Die am athongo is goeie geeste. V oorspoed is van hulle afhank ' 
lik en daarom  is dit noodsaaklik dat daar gedurig offers aan hulle ge- 
bring word. H ulle w end alle gevare van die mense af, m aar as hulle 
ontevrede is, laat hulle toe dat allerhande mislukkings en ongelukke 
met die mense gebeur. Baie keer gebeur die ongelukke m et mense 
sonder dat hulle weet wat die oorsake daarvan is. Dan moet hulle 'n 
o ffer bring op die grafte van die voorvaders —  ’n bees, bok, hoender 
of ’n pot bier, in die praktyk gewoonlik laasgenoemde. T erw yl die 
o ffer gebring w ord, w ord die amadlozi op hulle name (die name 
van die afgestorw enes) aangeroep en gevra waarom  hulle ontevrede
10) D ie b egrip  isith u n zi  is  ’n baie geko m p liseerd e  begrip . L e tte r lik  

beteken  dit skaduw ee  en w ord  ook so geb ru ik . M a a r d it staan  
v ir  die lang ska d u w ee  en volgen s die n uan serin ge w a t  a an  die 
w oord g e g e e  w ord, ka n  dit on geveer w ee rg e g e e  w ord  m et A fr ik a a n s e  
term e soos k a ra k te r , sedelike in tegrite it, invloed en p re stig e  onder ’n 
m ens se m edem ense, 'selfrespekte, w aard igh eid , p ersoon likheid  en so 
m eer. W y sg e rig -a n tro p o lo g ies  k a n  ’n m ens sê dat ons h ier te  doene 
het m et die w esen lik  m enslike, w a t die m ens ond erskei va n  a lle  ander 
dinge o f w esen s. W an n eer ’n m ens die m en sbeskou in g va n  die Zulu 
w il u itw erk , sa l j y  g ro o tlik s  op hierdie b e g rip  m oet ko n sen treer. —  
n aas is ith u n zi (m eervoud: jz ith u n z i) s ta a n  ithunzi (m eervoud: 
am athun zi) w a t  skad u w ee  o f gebro k e lig  in die gew on e sin v a n  die 
w oord  beteken ; f ig u u r lik  w ord  dit g e b ru ik  op d ieselfde w y s e  as  w a t 
ons in A fr ik a a n s  sê: „D a a r ru's ’n skad u w ee  op m y lew e”  o f  „D ie  
'skaduw ees van  die (lew ens) aand kru ip  n ad er”  o f  „D ie to eko m s is in 
skad u w ees g e h u l” .
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is en w at hulle van die mense verwag. A s d it bier is w at geoffer w ord, 
w ord die bier in ’n kalbas na die graf toe geneem. D it w ord op die 
graf gcsprinkel terw yl die mens sê : „D aar is julle offer. O ns vra 
'n  gelukkige en voorspoedige lcwe. Julle so en so (nam e), as julle 
ons nou verlaat, wie gaan na ons kyk?” Die mense roep of noem die 
nam e van die amadlozi en verneem  dikwels na ’n spesifieke idlozi. 
V ir hom w ord dan gevra : „W aar bly jy ? W a t doen jy ? W a a r­
om is jy so stil ? W aarom  help jy ons nie?” Om  die amadlozi guns- 
stig tc stem, word die izibongo van die voorvaders of 'n  bepaalde 
voorvader to t wie geroep w ord, gesing. A s daar alreeds geoffer is 
en d it het nie die gewenste uitw erking gehad nie, w ord die am athoiigo 
met dubbele ywer besing en gesoebat; m aar hulle kan ook uitgeskakel 
w ord en gcdreig w ord dat die mense nie m ecr vir hulle sal o ffer nie.

A s dit bier is w;^t geoffer w ord, moet elkeen van die mense van 
die bier drink voordat hulle huis toe gaan. A s d it ’n bees, bok of 
hoender is, word op dieselfde wysc te werk gegaan en die gccste w ord 
vertel : „H ier is julle bees” ens. Die dier w ord dan daar by die 
graf voorberci en clkcen ect van die vleis. A s die vleis opgeëet is, 
w ord die bene nie weggegooi nic, m aar w ord by die graf verbrand 
nadat alles afgehandel is. D an gaan die mense huis toe.

Die offer aan die voorvadergeeste is ’n uiters ernstige handeling. 
As iemand deur die gccste beveel is om ’n  bepaalde offer te bring 
en hy doen dit nic, is d it ongehoorsaam heid teenoor die geeste en 
hy w ord deur die amadlozi gestraf deur die siekte of dood van een 
van sy mense. Daarom  is d it gevaarlik en moeilik om die voorvader- 
gccste tc bcdrcig.

Die amadlozi kan nie w erklik doodgaan nie. H ulle lewe v ir altyd 
maar hulle lewe is afhanklik van die nageslagte vir wie hulle m oet sorg. 
Hulle lewe is afhanklik van die fcit dat daar mense is w at hulle ont- 
hou, hulle izibongo sing, hulle bevele gehoorsaam  en offers aan hulle 
bring. N am ate die onmiddcllike nageslagte ook te sterwe kom en 
die herinnering aan 'n  bepaalde idlozi vervaag, verskyn die idlozi al 
minder. U iteindclik sterw e hy nie, maar soos die tyd verbygaan, ver- 
dw yn hy geleidelik in vrede to tda t hy  naderhand glad nie m eer ver- 
skyn nic. In die geval van uitstaande en beroemde voorvaders w at 
altyd deur hulle nageslagte on thou  w ord, verdw yn die bepaalde idlozi 
nie, om dat sy izibongo geslag op geslag gesing w ord en offers aan 
hom gebring word, Die u itstaande voorbeeld hiervan is die beroem de 
Zulukoning Tshaka.

N ie elkeen w at sterwe, w ord ’n idlozi nie. So kan ’n  kind nie 
'n  idlozi word nie, om dat die kind nog nie verstand het om ander 
mense te lei en te help nie of selfs (in die geval van heel klein kinders)
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nie eers kan praat nic. Ook mense wat daarna verlang om te  sterwe, 
byvoorbeeld om van pyn ontslae te raak, of mense w at selfmoord 
plceg, w ord nie amadlozi nie. ’n Volwassene kan ’n idlozi word, 
om dat hy al verstand gekry het. H oe gro ter die aansien van ’n per- 
soon, hoe sekerder is dit dat hy wel ’n idlozi sal word. H ierdie aan- 
sien hot te doene m et w at die persoon presteer het terw yl hy  gelewe 
het, m aar in die geval van gewone mense w ord d it hoofsaaklik bepaal 
deur die besittings w at hy nalaat, byvoorbeeld kinders, vroue, beeste 
en so meer. H iervan is die kinders die belangrikstc. ’n V rou wat 
kinderloos sterw e, kan ’n idlozi word, m aar d it is nie seker nie. ’n 
V rou w at ’n talryke kroos nalaat, w at die m oeder van ’n  stat is, word 
definitief ’n idlozi. ’n Kaptein of koning w ord sonder enige twyfel 
’n idlozi; as idlozi help m et die regering en versorging van sy mense 
net soos w at hy  gedoen het voor sy dood. 11).

Die am athongo kan terugkeer na hulle ou om gewing en mense 
toe en doen d it ook dikwels. Hulle doen dit in die vorm  van slange. 
Die slang is 'n  werklike slang; dit is met ander w oorde nie oëver- 
blindery of ’n skim of iets dergeliks nie. D it is egter nie ’n  gewone 
slang nie, om dat die amadlozi nie gewone diere kan w ord nic. Die 
slange (of som tvds, in die geval van ou vroue, ook akkedisse) is 
daarom  herkenbaar as voorvadergeeste en w ord met die grootste eer' 
bied behandel. Gewoonlik word daar offers aan hulle gebring. D ik ' 
wels is ’n bepaalde persoon aan die slang herkenbaar, om dat u it' 
gesproke kenm erke soos wondm erke of liggaamsgebreke op dieselfde 
wyse aan die slang sigbaar is. Die belangrikste soorte slange w aarin 
die voorvadergeeste terugkeer, is die imamba en die inyandezulu. 
Laasgenoemde w ord dikwels verw ar met die groen m amba, m aar dit 
is nie dieselfde nie. Die groot sw art mamba is die wyse waarop 
konings terugkeer. Verskillende groot sw art mambas woon byvoor- 
beeld op die graf van Tshaka.

4. aBalozi (h lonipha : am akhosi):
A l my inform ante was eenstemmig daaroor dat die w ereld van 

die geeste die onderw ereld is. Presies hoe hierdie onderw ereld voor­
gestel m oet w'ord, is nie duidelik nie, m aar d it staan in verband met 
die aarde. D ie geeste van die onderwereld kom van onder af uit die 
aarde.

11) D ie b e la n g rik ste  fa k to r , vera l in die lew e van  gew o n e m ense, is 
k in ders. Iem an d  w a t k in ders a g te r la a t. w ord  ’n id lozi o m dat d it die 
b e la n grik ste  b e sittin g  is w a t iem and ka n  n alaat. O m gekeerd  is 
k in ders so b e la n g rik , om dat dit die k in ders is w a t iem an d na sy  dood 
onthou, hom  aan ro ep  en o ffe rs  aan  hom  brin g. H ier h e t ons te doene 
m et die re lig ieu se  agtergro n d  van  die belan grtk h eid  v a n  vru g b aa rh eid  
v ir  die B an tu .
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Die abalozi is geeste w at in diens van die toordokter, by uítstek 
die um thakathi, staan. Die abalozi kan allcen verskyn w anncer hulle 
dcur die toordokter te voorskyn geroep word. D it gebeur mcesal 
w anncer mense die toordokter by sy huis gaan spreek in verband met 
siekte, maar dit gebeur ook soms w anneer mense die toodokter na 
hulle toe laat rocp om met sickte tc help. Die abalozi verskyn dan 
in die vorm van '11 geluid uit die dak van die hut. H ierdie geluid 
kan nie met die A frikaanse woorde fluit of fluister aangedui w ord nie. 
Die geluid is dcur my inform antc vir my nagemaak en die naaste be- 
skryw ing wat ek daarvan kan gce, is dat dit ’ 11 fluitende gefluister 
of 'n  fluisterende gefluit is. W a t die abalozi sê, kan net deur die 
uinthakathi verstaan w ord; nogtans is die inhoud van die gesprek 
blykbaar bekend, w ant almal sê dat die abalozi begin deur te sê wic 
hulle is (alles in antw oord op vrac van die to o rd o k te r); daarna deel 
hulle mee wat die siekte m akeer; daarna w ord die bevele gegee aan- 
gaande w at die sicke moet doen en gebruik om w eer gesond te w ord. 
Die laaste fase is dat hulle kos of bier of albei vra. A s hulle kos vra, 
moet 'n bok of hoender vir hullc geslag word. As hulle bier vra 
cn daar is toevallig nie bier in die hut nie, moet biermoer as ’ 11 offer 
in die hoek van die h u t gestrooi word.

Die abalozi boescm groot vrees by die mense in. N ogtans bestaan 
daar groot eerbied en w aardering vir hierdie geestc, om dat die mense 
hulle redding uit siekte cn hullc gencsing aan die werk van die abalozi 
tocskrywe.

G .A .G . het bygevoeg dat die abalozi somtyds die medisyne w at 
gebruik moet word, voor die mense laat verskyn. Die word beskou as 
'11 soort bewys dat die toordokter in sy m ededelinge reg is.

5. aM andaw e:
Die amandawe is ook ondergrondse gecste w at in verband met 

siekte staan. H ullc is eg ter bose geestc en w ord uiterm ate gevrccs. 
Gelukkig is hullc bctreklik skaars en tree baie m inder op as die ander 
gecste.

Die am andawe veroorsaak ufufunyane, ’n vinnig w erkende en 
v innig verspreidende siekte w at met histerie, delirium  en selfs krank- 
sinnigheid gepaard gaan. A s die sieke nie baie gou die hu lp  van ’n 
toordokter kry nie, bring die siekte die dood mee.

Een van my inform ante, N .D ., gebruik die term  am andawe as al­
gemene term  vir die onderwêreldse gecste en wil nie een of ander 
spesifieke werking aan hulle toeken nie en ontken ook dat hulle juis 
bose eienskappe het. V olgens hom  w ord ufufunyane veroorsaak deur 
die um thakathi, wat dit opsetlik uit kwaadwilligheid of wraak veroor-
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saak. Die um thakathi veroorsaak ufufunyane deur m ense te  laat 
ruik aan medisyne w at hy maak van grond en mierleeus geneem uit 
'n  begraafplaas en gem eng met ander geheime medisyne. A s iem and 
aan hierdie medisyne ruik, kry hy hoofpyn en rillings, w at nader­
hand oorgaan is histerie, delirium, kranksinnigheid en uiteindelik die 
dood.

G .A .G . gebruik die term  amandawe in die sin van bose geeste w at 
ufufunyane veroorsaak, m aar volgens hom is die am andaw e nie van 
Zulu - oorsprong nie. Die amandawe kom van 'n  ander, baie kwaai 
stam w at „in die ooste” woon en die aM andaw e genoem w ord. „In  die 
vroeë ty d ” het die Z ulu  en die Swazi van hierdie stam se mense ver- 
moor en die geeste van hierdie vermoordes is die am andawe, die bose 
geeste w at die Z ulu  en die Swazi teister.

6. iZangom a of iz an u si:
M et die A frikaanse term  toordokter sluit ons alle towenaars, 

kruicdokters en dergelike meer in. Die Z ulu  het egter verskillende 
term e waarm ee verskillende soorte toordokters aangedui w ord.

O nder die groep verskynsels w at ons h ier behandel, kan die toor­
dokter cintlik nie te  berde kom nie, om dat hy geen god of bo-natuurlike 
wese is nie. Ek wil hier egter ’n bietjie aandag aan die toordokter 
wy, omdat hy byna altyd die medium tussen die gewone mense en 
die bo-natuurlike wesens is. As medium is veral die izanusi of izangoma 
belangrik, m aar ons moet hulle eers teen die ander afgrens.

Die um thakathi, w at hierbo reeds genoem  is, is die toordokter 
w at hom veral met bose aktiwiteite besig hou. V an hom kan alles wat 
sleg is, verwag w ord en die mense vrees hom  uiterm ate. Soos hierbo 
aangetoon is, maak hy dikwels gebruik van bo - natuurlike wesens 
wat as sy slawe optree en sy wil gehoorsaam.

Die inyanyga is w at ons ’n kruiedogter sou noem. Hoew el hy  ook 
die geeste gebruik kan maak, staan dit in sy geval op die agtergrond 
en in ieder geval sal die ware inyanga nooit voogee dat hy  deur die 
geeste besete is nie. Die inyanga is gespesialiseer in die helende 
w erking van allerlei medisyne, by uitstek kruie van allerlei aard. Die 
opleiding to t inyanga duur verskeie jare lank en gew oonlik is dit 
’n kuns w at van geslag to t geslag oorgeërf w ord, sodat elke geslag 
w eer sy kinders in hierdie kuns oplei.

Die inyanga yezulu of hem eldokter maak ook nic gebruik van 
geeste nie. Sy spesialisasie is om deur allerlei middele en metodes 
die weerlig af te  w eer en mense teen weerlig te beveilig.
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Die izangoma of izaiiusi kan ons die bcste in A frikaans waarsêers 
noem 12). H ierdie groep is die bekendste cn die mees gesogte onder 
die Zulu en het ook meer invloed as die ander. Hulle het ook ’n u it ' 
gebreide kennis van medisyne en tree ook op as heelmeesters, sonder 
die hulp van die izinyanga, m aar in die geval van die izangoma is die 
kennis en geheime nie oorgedra van geslag to t geslag nie; elkeen moet 
vir hom self hierdie kennis opdoen.

Hoewel dit baie dikwels gebeur dat die kind of kinders van ’n 
isangoma ook dieselfde rigting as hulle vader o f moeder gaan, is dit 
eintlik toevallig. W a t bepaal o f iemand ’n isangoma word, is die 
roeping deur die amadlozi. Gewoonlik reeds op jeugdige leeftyd, 
meesal in die laat puberteit, toon die persoon tekens van besetenheid 
deur die voorvadergeeste. W an n eer hierdie tekens van besetenheid 
almeer voorkom  en al sterker w ord, kom die persoon to t die besef 
dat die amadlozi besluit h e t dat hy  ’n isangoma moet word. D an 
volg daar jare van afsondering. G edurende hierdie tyd sw erf die 
persoon op die berge rond en leef van veldkosse. Daagliks en vir 
lang rukke soek hy die gem eenskap van die amadlozi, sodat hy  uitein- 
delik na w illekeur m et die geeste in verbinding kan tree en deur hulle 
besete kan word. Allerlei middels, veral van dierlike aard, w ord as 
hulpm iddels gebruik. D ie liggaam w ord gesmeer met die binnevct 
van diere, by uitstek die binnevet van ’n groot luislang; die hare w ord 
in toutjies gedraai deur d it te  sm eer m et ’n mengsel van binnevet en 
klei; om die nek w ord ’n string sade van bepaalde bome gedra, m aar 
ook ’n string van uitgesoekte naels en beentjies; om die m iddellyf 
word ’n luislangvel gedra en om die lende ’n gebreide vel; in die 
geval van vroue moet die borste nakend gelaat w ord; die vroue dra ook 
in hulle hare ’n paar groot galblase van becste; niks bchalwe dier- 
like items mag aan die liggaam raak nie en kunsmatige items, soos 
winkelklerc, mag nie gedra w ord nie 13).

W ann eer die isangoma gereed is, keer hy  terug na die samelewing 
om met sy „prak tyk” te  begin. Sy dienste is baie in aanvraag. W an- 
neer daar slegte tekens van enigc aard is, of in gevalle van siekte, 
o f w anneer iets verlore is, of w anneer mense meen dat hulle getoor

12) D ie enkelvou d va n  hierdie tw ee  term e is isangom a, isanusi. D ie tw ee  
term e w ord  as sinoniem e g e b ru ik . D ie Zu lu -E ng lish  D ictionary  van  
D oke en V ila k a z i v e r k la a r  d a t laasgen oem de term  h o o fsaa k lik  v ir  
vroue ge b ru ik  w ord. E k  w il die g e s a g  van  die w oordeboek m et 
g r a a g te  aan va ar, m a a r e k  w il op m erk d a t m y in fo rm an te  nooit hierdie 
on d ersk eid in g g e m a a k  h et die: —  G .A .G . v e rta a l imngo'ma m et 
oplosser va n dinge.

13) V o lge n s in lig tin g  w a t  e k  g e k r y  m et, b estaan  d a ar in die sted elike  
lo k a sies  van  Joh an n esb u rg  op le id in gsko le  om  kru ied o kters  en w a a r- 
seêrs op te lei. M oontlik  b e sta an  d a a r in an der sted elike  lo k a sies  ook 
d erg e lik e  skole. O nder h ierd ie  o m stan digh ede w ord  die versk illen d e 
v e re istes  op a llerh an de m an iere aan gep a s.
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is, of soms summer m aar net om „vir die aniadlozi te kuier” , gaan 
die mense na die isangoma toe. H y moet vir hulle uitsluitsel gee.

W anneer die mense by die isangoma aankom, groet hulle hom 
min of meer met die volgende woorde : „Siyakhubeka mngom a, sizo- 
lalela izindaba, sitshele ungesabi mngoma” 14) . M aar die isangoma 
w eet al lankal w aarvoor hulle gekom het. N adat hy  dan ’n bietjie 
medisync gesluk of gesnuif het, gaan hy buitentoe, liefs om onder ’n 
boom te gaan sit. D aar wag hy dat die aniadlozi hom in besit moct 
neem voordat hy kan begin.

Solank hy weg is, begin die mense hande klap en sekere liedere 
vir die geeste sing, w at min of meer so lui : „Siyababona we ma; 
siyababona we ma, nasczizwcni we ma, siyababona m akhosi” . 15).

Die besetenheid van die isangoma w ord getoon deur die feit dat 
hy begin dans; om gekeerd word die besetenheid blykbaar deur die 
dans aangehelp. W an n eer hy warm gedans is, kom hy in die h u t in, 
waar die dans soms voortgesit word. Dikwels maak die mense ’n vuur 
op die vuurherd  in die h u t en dan trap  die isangoma in die vuur 
voordat hy begin. lft) . Verskillende izangoma gebruik verskillende 
metodes in hulle w aarsêery, byvoorbeeld dolosse w at gegooi word, 
stokke waarmee op die grond geslaan w ord en so m eer en hiervolgens 
het die Zulu ook verskillende name waarmee die isangoma genoem 
word.

W ann eer hy gereed is om te begin, vra hy  die mense of hulle in- 
stem om te begin. Hulle antw oord : „Siyavum a ! Siyavuma !” („O ns 
stem in ! O ns stem in!” ) en dan kan die w aarsêery gebin. Solank hy 
hierm ee besig is, is die isangoma deur die voorvadergeeste besete, so- 
dat dit nie hy is w at praat nie, maar die cen o f ander idlozi w at deur 
hom praat. D aarom  kondig die gees dan ook aan wie hy is cn dikwels 
is hy so bekend aan die mense dat die gees nie nodig h e t om te sê 
wie hy is nie; die mense herken hom aan sy stem of aan die m anier 
w aarop hy praat. Dikwels vra die gees snuif of bier terw yl hy aan 
die mense vertel hoe hy en die ander aniadlozi lewe. H y  bring ook 
die klagte en groete van die ander geeste oor en kan soms so klae 
en weemoedig wees —  veral w anneer dit die gees is van iemand w at 
getoor of verm oor was of op ’n  ander ongelukkige m anier aan sy

l4) „O n s g ro e t jou, u itru ik e r  (to o rd o k ter), ons het na snke kom  luister, 
v e rte l ons en m oenie bevrees w ees nie, u itru ik e r” .

,r‘ ) „O n s sien hulle m oeders; ons sien hulle m oeders, ook b y  die vfeem d e 
m ens, ons sien  hulle, o g e este  van  die a fg e sto rw e n e s” .

,e ) O f d it ’ n o o rsp ro n klike  Z u lu geb ru ik  is en o f dit onder Indiese invloed 
o n tstaan  het. kon ek  nie va sste l nie. D it is e g te r  die en ig ste  punt 
w a a r  ek  ooit b y  Zulu  infó'rm ante die tra p  in die kole o f  vu u rlo p ery  
v a n  enige a a rd  ra a k gelo o p  het.
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cindc gckom hct —  dat hy en die aanvvcsiges in  trane uitbars. U it- 
eindelik kom die gees dan to t die probleem  w at die mense eintlik daar 
gebring het. D an gee die gees sy oplossing aan die hand en vertel 
die mense w at om te doen om gelukkig te lewe. Die sessie is dan op 
’n einde en die mense neem  afskeid deur vir die gees te sing : „Asikadin- 

we kudinwe wena, asikadinwe kudinw e w ena.” 17).
Die aande is ’n geliefkoosde tyd  om die w aarseer te besock.

7. iM imoya emibi :
O nder hierdie term , letterlik slegte geeste, vat ek 'n hele klomp 

bonatuurlike verskynsels saam w at almal die gemeenskaplike kenm erk 
het dat hulle sleg, gevaarlik en vreesaanjaend is. H ieronder val veral 
die am afufunyane, izizwe, isipoliyane, am andike en inhabiya 1R) W a t 
verder aan hierdie groep gemeenskaplik is, is dat almal tekens van 
besetenheid, histerie en onbeheerbare drange en emosies by hulle slag- 
offers veroorsaak. Eindelik is gemeenskaplik dat hulle in verband met 
die slegte toordery (ukuloya) van die abathakathi gebring word. 19}.

Tallosc verskynsels en insidente van die soort w at ons in A frikaans 
as spoke ken,- w ord almal as imimoya emibi gereken.

Een van my inform ante, N .D . het gereken dat hulle nie nood­
w endig in verband met die abathakathi gebring hoef te word nic, 
m aar dat hulle ook uit hulself op grond van hulle cie bose geaardheid 
optree; gewoonlik hct die abathakathi egter wel ’n hand in die saak. 
Die ander inform ante reken dat die abathakathi altyd iets daarm ec 
te docn het.

Spoke verskyn om mense bang te maak en tc volg to tdat die 
mense u it vrees begin w eghardloop cn hccltem aal verdwaal. O p die 
wyse w ord allerlei onheil cn selfs die dood v ir die slagoffer bewerk, 
'n  Geliefkoosde verskyningswyse vir die spoke is die lig w at mense 
in die nag aanlok to tdat hulle verdwaal.

Die am afufunyane veroorsaak besetenheid en kranksinnigheid.

, r ) „O n s is  n o g  nie m o eg nie j y  is m oeg, ons is n o g  nie m oeg nie j y  is 
m o eg” .

l s ) H ierdie  dem one w ord  d ik w e ls  aan gedui onder die versa m elterm  
am afufunyane. E k  is  g een  ta a lk u n d ig e  nie, m a a r d it ly k  m y o f  ’n 
m ens kan  ond erskei tu ssen  u fu fu n y a n e  w a t  die siek te  aandui w a t  ons 
reeds hierbo teen gek o m  h e t en ifu fu n ka n e  w a t  dan m eer op die 
dem oon w a t die s iek te  v e ro o rsa a k , b e tre k k in g  het.

10) G .A .G . v e rk la a r  dat a l h ierd ie  dem one nuw e uitvin dsels van  u it*  
abatha kath i is;  hierdie dem one h et nie vro eër onder die ou m ense 
b estaan  nie en die ab a th a ka th i h et hulle u itgev in d  om m eer ge ld  te 
k a n  m a ak . N o g ta n s g lo  h y  m et ’n o n w rik b are  g e lo o f aan die re a lite it  
en ge va a rlik h eid  van  h ierd ie  dem one —  sy  d ia k en sk a p  in die N .G . 
S e n d in g k e rk  ten  sp yt!
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So ’n besetene is geweldig sterk sodat ticn m anne hom nie kan vashou 
nie en hy ruk maklik los as hy vasgemaak word, vaar hy  blindweg 
voort en verongeluk hom self baie maklik deur in allerlei gevaarlike 
plekke te beland. K enm erkend is blykbaar dat hierdie besetenes voel 
dat hulle geroep w ord en dat hulle ’n onkeerbare drang het om aan 
hierdie geroep gehoorsaam  te wees.

So’n besetenheid word opsetlik veroorsaak deur kwaadwillige 
persone w at byvoorbeeld w raak neem op iemand of op sy rykdom  
jaloers is. Die kwaadwilliges veroorsaak die besetenheid deur medisync 
w at hulle van die abathakathi kry.

D eur middel van die medisyne van die abathakathi veroorsaak 
jong m anne ook besetenheid by meisies w at hulle liefde nie wil beant- 
w oord nie. So ’n meisie w ord dan te enige tyd van die dag of nag 
histeries terw yl sy gedurig uitroep; „ Bayangibiza ! Bayangibiza !” 
(„H ulle roep my ! H ulle roep my!” ) Sy huil en gaan te kere terwyl 
sy ’n onkeerbare drang het om na die persoon w at die medisyne toe- 
gedien het, te gaan. A s sy gckeer word, kan sy kranksinnig w ord en 
sterwe.

Die dood is die uiteinde van elke besetene ,tensy hy vroegtydig 
by ’n toordokter gebring w ord wat die bose gees kan uitdryf. M erk- 
w aardig is dat die ifufunyane dikwels begin praat w anneer hy uit- 
gedryf w ord; hy vertel dan wie hom gestuur het, w aarvandaan hy 
kom en v ir w atter doel hy  gcstuur is.

Presies dieselfde as w at ck hier geskryf het oor die am afiifunyane, 
is my ook vertel van die izizwe. In verband met laasgenoemde is 
egter beklem toon dat die besetenheid langsaam begin deurdat die per­
soon sommer net sleg voel. Alle mense —  ook kinders — kan beseten- 
heid deur die izizwe opdoen. Kenmerkend van so ’n besetene is dat 
hy  begin rondspring en dwing om weg te hardloop. Die mees ken­
m erkende verskynsel is egter blykbaar dat so ’n persoon in tale begin 
praat w at niem and verstaan nie en die geluide en bewegings van diere 
namaak; hy  sal byvoorbeeld begin kraai soos ’n hoenderhaan of sy 
arms klap soos ’n voël wat vlieg. Ook hierdie vorm  van besetenheid 
w ord deur jongm anne gebruik om meisies te dwing to t toegawe.

Die term  ihabiya is teenoor my gebruik op so ’n m anier dat dit 
’n demoon aandui, m aar tegelykertyd ook dat dit ’n medisyne aandui 
w at gebruik w ord om die verskynsels te veroorsaak. G .A .G . om skryf 
dit letterlik as ,,’n liefdesmedisyne van bose geeste van enige soort” . 
iH abiya word spesifiek gebruik deur jongm ans om jongmeisies half 
mal van begeerte te maak. In haar raserny skreeu sy : ,,H iya ! H i ! 
H i !” w at iets te doene kan he met die vorm  van die w oord ihabiya. 
A s ’n jongm an sy hande met ihabiya gesmeer het en hy vat aan haar
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skoucrs of rug, is dit klaar m et haar; dan wil sy haarself vcrskeur 
in haar yw er om haar klere los te ruk v ir die geslagsdaad.

aM andiki is ’n versam elterm  w at die voorgaande imimoya insluit 
cn is 'n  term  w at die Zulu by die Tsonga gelcer het (volgens G .A .G .)

8. u T ik o loshe :
O p hierdie stadium  mag dit vir die lescr van hierdie stuk onge- 

rymd voorkom  dat ek ’n groep imimoya emibi bespreek terwyl daar 
naas utikoloshe am andawe en die ander w at nog gaan volg, behandel 
word. Ek kan dit self nie bevredigend fundeer nie. Ek volg hier 
onderskeidinge w at deur m y inform anante gemaak is. Ek kan nog 
cnigsins insien waarom  utikoloshe, im pundulu, umamlambo en urn- 
khovu apart gereken w ord : ek het nêrens raakgeloop dat die imimoya 
in definitiewe liggaamlike gestaltes en verskyningsvorm s soos u tiko­
loshe en die ander voorgestel w ord nie. M aar dat die am andawe 
apart gereken word, kan ek geen grond gee nie; dit le waarskynlik 
in die wyse waarop die mense hierdie dinge emosioneel ervaar.

uTikoloshe was „m aar altyd daar” en baie bekend onder die Zulu. 
G .A .G . bcw cer selfs dat die figuur van uTikoloshe sy oorsprong by die 
Zulu  gehad het cn daarvandaan na die res van ons Bantoebcvolking 
versprei het.

uTikoIoshe bestaan nie op sigself nic. H y  w ord te voorskyn ge- 
rocp deur die toordokters w at hom  volkome bchecr cn die geheim van 
die medisyne ken om utikoloshe te „m aak” . uTikoIoshe is ’n m ensdier 
hy is halfm ens cn halfaap, staan om tren t drie-en-’n half voet hoog 
en is baie harig oor sy hele lyf. Die toordokters is besondcr lief v ir 
utikoloshe, om dat hulle hom  stuur net w aar hulle wil, veral in die 
nag; daarby is hy  baie sleg, gevaarlik en magtig, w ant hy  kan jou 
vcrm oor net w anneer hy  wil, sondcr dat daar cnigiets is w at jou 
teen hom kan beskcrm.

Hoew el daar geen grense aan die m oontlikhedc cn aktivitiet van 
utikoloshe gestel kan w ord nie, dra hy  tog baie sterk seksuele assosiasies. 
Dikwels is daar vroue wat sonder mans bly, w at dan utikoloshe as man ge- 
bruik. D it geld ook vir mans sonder vroue. A s utikoloshe ’n huis uitgekies 
het en die vrou begeer (d it gebeur veral in die geval van ’n m annctjic ' 
utikoloshe, m aar ook in  die geval van ’n wyfie-utikoloshe tcenoor ’n 
m an), dan maak hy die man dood om die vrou in besit tc kan neem. 
A s hy nie daarin kan slaag om van die man ontslae tc raak nie, gaan 
hy  in die nag na die h u t toe en kru ip  tussen die slapende man en 
vrou in  om met die vrou te verkeer. Baie dikwels vind die man 
hom self dan die volgende m ore op die grond langs die kooi. O p
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grond van hierdie dinge glo die Zulu dat utikoloshe baie sterk en uiters 
jaloers van geaardheid is.

O p sekere plekke w aar baie van utikoloshe gebruik gemaak word, 
verskyn hy dikwels onder die seuns terw yl hulle besig is om in die 
veld beeste op te pas. D an speel hy met hulle terwyl hy  al hulle 
kos opeet. Die seuns kla dan altyd as hulle by die huis aankom , dat 
hulle baie honger is, om dat ’n kort sterk m annetjie met hulle gespeel 
het en gedurig om amasi gevra het 20).

Partym aal haal utikoloshe ook in die aand by die huis sy slim 
streke uit. T erw yl die kinders eet, verskyn hy in die gestalte van ’n 
kat, hoewel hy v ir die volwasscnes onsigbaar is. Die kinders kla oor 
hongerte en w ord maer, sonder dat die ouers w eet w at aangaan, om ­
dat hulle meen dat die kinders tog genoeg kos kry.

Die Zulu (o f enige ander Bantoe) sal die naam van utikoloshe 
nooit in die aand noem nie u it vrees dat hy  in die om gewing mag 
wees. A s hy sy naam genoem hoor, kan hy dalk verskyn of kom 
om die kinders m et nagm errics te pla.

O nder andere het G .A .C . ook vir my notas oor utikoloshe geskry- 
we. G edurende die tyd  het Elifas Msomi in N atal voor die Hooggeregs- 
hof verskyn en is hy  te r dood veroordeel op aanklag dat hy  vyfticn 
mense met ’n byl dood gekap het en  ’n  hele aantal vroue verkrag 
het oor ’n geruim e periode. H y  was na ’n  inrig ting vcrwys, m aar die 
verslag was dat hy  geestelik nie sertifiseerbaar was nie. Sy enigste 
verdediging voor die hof was dat utikoloshe hom  beveel h e t om dit 
te doen. O ngevraag skryf G .A .G . die volgende kom m entaar hierop 
(ek haal dit letterlik aan en korrigeer alleen die A frik aan s):

„H ierdie man —  so w ord aan my vertel —  het m edisyne by ’n 
sekere dokter gaan soek met die doel om sy besigheid voorspoediger te 
maak. M aar w at hy  gekry het, is nie w aarvoor hy  gegaan he t nie. H y  is ’n 
utikoloshe gegee, w at hom  van tyd a f vertel h e t w at hy  moes doen, w ant 
hy  (u tikolshe) moes vyftien mense se bloed kry. So h e t M som i op 
sy bloedige avontuur begin : hy  het oud en jonk doodgem aak, öok 
vroue w at swanger was, en andere aangerand —  altyd m et die hulp 
van die onsigbare utikoloshe, wat sclfs Msomi ook onsigbaar en  veilig 
uit die hand van die w et gehou het. A l w at die polisie kon sien, was 
sy spoor. M aar toe begin die einde naderkom  en hy is net gevang 
toe utikoloshe hom  verlaat het, nadat utikoloshe sy m eester se woord

20) D it is w a a rs k y n lik  dat ’n m ens h ieraan  ook ’n seksu ele  konnota'sie 
m oet h eg; an d ers w aa ro m  sa l die seuns m et so  ’n w elbeken de en 
gevreesd e fig u u r  sp ee l?
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cn daad voltooi liet. In die hof is gevind dat Msomi hy sy sinnc is 
is cn sy verstand het.

„O f dit nou nonsens is o f nie, so bcstaan dit onder die. Zulu. Ek 
glo nie Msomi het sommer gevoel om die land deur te loop cn mense 
dood te maak as hy nie mal was nie. Ek sê nog dat as Msomi waan- 
sinnig was, sou hy miskien daardie tyd ’n assegai of mes genccm het 
en sommer ’n hclc klomp mense doodgemaak of bcsccr het. M aar 
die wegkruipspeletjie van m aandc —  ! Die vraag is : w at het hom 
oorgekom ? (G .A .G . gee nie die antw oord nie, m aar dit is duidclik 
dat hy bcdocl dat die w erk van utikoloshe die enigste antw oord kan 
w ees).

„Ek vocl daar is sckerc gclowe onder die Bantoc wat die Blankcs 
baie noukeurig moet bestudeer en benader, voordat hulle to t ’n gevolg' 
trekking kom, om dat hulle ’n totaal verskillende uitkyk op sckerc 
dinge het. ’n  M ens sc geloof m oet nic sommer sonder rede gei'gnorecr 
w ord nic” .

9. iM p u n d u lii:
O o r hierdie figuur verskil m y inform antc baie. Die woordcboek 

van Doke en Vilakazi gee aan : „B ird used by women in w itchcraft” . 
Die beste uiteensettings het ck van G .A .G . en N .D . gekry. Laas' 
genoemde identifiseer im pundulu egter met umamlambo cn ek gee sy 
getuienis w aar ek um am lam bo behandel. H ier gee ck G .A .G . se ge- 
tuienis:

iM pundulii is van die Xhosa afkomstig cn kom baie oorcen níet. 
utikolshe. Hulle lyk egter verskillend : im pundulu het die bolyf van 
’n baie mooi, aantreklike man en die ondcrlyf van ’n hoenderhaan. 
D it het dieselfde geaardheid as utikoloshe, m aar dit is baie kwaaier, 
baie jaloerser, hoogm oediger en veeleisender. Dit leef net van blocd 
D it staan ook onder beheer van abathakathi.

iM pundulu (In  A frikaans praat G .A .C . van die m enshoender) 
w ord deur middel van die medisyne van ’n toordokter gebruik om na 
mense toe gestuur te word. Gewoonlik w ord dit gcstuur om ’n meisic te 
gaan haal of om haar tc gaan doodmaak. Soms word dit ook ge­
bruik om mense w at lank van hulle huis af is, te gaan haal. A s 
im pundulu jou kom haal, kan jy hom  nic weerstaan nic. H oc hy jou 
vervoer, is ’n geheim, m aar d it nccm net ’n  oogwink om die grootste 
afstandc af tc lc; as jy  jou gewaar, is jy op die plek w aar jy benodig 
w ord, sonder dat jy enigiets gcvoel het.

G .A .C . vertel die volgende insidentc :
iM pundulu is gestuur on) ’n  Bantoe-mpisie, w at op U m tata ver-
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pleegster was, te gaan doodmaak. O p die bepaalde m iddag was sy 
van diens af en het in haar kamer alleen gesit en lees. Skielik stap 
'n  jongm an w at sy nog nooit gesien het nie, by haar in die kam er in. 
Toe sy wil skreeu, deel die jongman haar mee dat hy im pundulu is 
cn dat hy gestuur is om haar dood te maak. H y  het haar egter nie 
doodgemaak nie, om dat (so het hy gesê) sy lelik is en haar blocd 
bitter is. So het hy haar maar laat staan en weggegaan.

In  die omgewing van D enver op die R and het ’n Bantoevrou dit 
self ondervind dat im pundulu haar gestuur is om haar te kom terug ' 
haal na haar huis in die Transkei. H y het haar ook inderdaad so 
teruggeneem  op die geheimsinnige wyse soos hierbo beskrywc is.

10. uM amlam bo :
A1 my inform ante stem saam dat umamlambo van Xhosa-oorsprong 

is, maar nes im pundulu tans wydversprei onder die Z ulu  is.
N .D . identifiseer umamlambo m et im pundulu en beskryf hom  as 

inyoka yabafazi (slang van die vroue) en um andangophakathi (letter­
lik vertaal : die e ter aan die b innekant). Behalwe die identifisering 
van umamlambo m et im pundulu is die getuienis by my verskillende 
inform ante grootliks van dieselfde aard.

uM amlambo is ’n baie groot swart slang m et w it kolle cn staan 
in die mag van toordokters, maar ook in die mag van sommige vroue. 
Die slang kom na bepaalde vroue toe en het met hulle omgang. Die 
gevolg hiervan is dat al die kinders van so ’n vrou by geboorte 
dood is of pas na geboorte doodgaan. W an n eer die slang gereeld 
met haar omgang het, kan haar man ook daarvan sterwe. D ie enigste 
redding is dat die toordokter medisyne gee om die slang u it die vrou 
uit te werp. H ierdie medisyne laat haar vom eer en sy m oet aanhou 
vom eer to tdat ’n mens beweging in die vomeersel gewaar,

Gewoonlik is jong seuns die enigste persone w at umamlambo sicn. 
’n M ens hoor hom  egter op tipiese slangwyse in die huis beweeg cn 
jy sien dikwels sy geweldige sleepsel.

Sommige vroue het mag oor umamlambo en besit hom  in die 
vorm  van ’n medisyne-stokkie so groot soos ’n vuurhoutjie. H ierdie 
stokkie kan in allerlei dinge verander w ord, m aar hoofsaakljk in ’n 
geweldige groot slang. H ierdie slang verrig  allerhande dienste vir 
die vroue m aar ’n  geliefkoosde gebruik is die volgende : W an n eer ’n 
vroue (onw ettig) bier maak en in haar h u t wegsteek, sit sy ook die 
medisyne-stokkie in die hut. A s die polisie kom om b ier te sock, 
verander die stokkie in ’n baie groot slang, w at egter v ir die polisie 
onsigbaar is. D ie slang sluk al die bier in, sodat die polisie niks
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kan kry nie. W ann eer die polisie weg is, spuug die slang die bier 
w eer in die vate u it en kan die biër w eer aan die mense verkoop word. 
As iemand van hierdie bier drink, sal hy  altyd aan daardie huis bly 
dink en hy  sal daar nie kan w egbly nie; hy sal altyd w eer terugkeer 
om van die bier te  soek en so maak die vrou dan baie geld. 21) .

Die slang'm edisyne (w at alles in verband met utnamlambo staan) 
word ook dikwels as liefdesm edisyne gebruik.

11. u M k h o v u :
N .D ., w at opgegroei h e t in die suide van N atal in die omgewing 

van H arding, verskil ten  opsigte van um khovu (w at hy um khom vu 
noem) ietw at van die ander. Die belangrikste verskil is dat N .D . 
um khovu m et die abalozi identifiseer, terw yl die ander dit nie doen 
nie.

iM ikhovu is handlangers van die abathakathi en is volkome aan 
laasgcnoemde verslaaf, sodat die toordokters hulle gebruik vir cnige 
•kte en onderduimse werk w at hulle wil verrig.

Die um thakathi kry ’n um khovu as volg in die hande :
Volgens N .D . grawe die toordokter iem and w at werklik gestcrwe 

het, weer op. V olgens die ander het die persoon nie werklik gc- 
sterwe nie, maar het hy  as gevolg van toordery van die toordokter 
in ’n skyndood verval en is so begrawe. In elk geval w ord die persoon 
dieselfde nag van die begrafnis opgegrawe. Dadelik na die opgrawing 
w ord die persoon se tong  m et ’n  mes oopgckloof (volgens N .D . w ord 
’n  spyker deur sy kop geslaan). Die doel h iervan is om sy verstand en  sy 
spraak te belemmer. D aarna w ord hy na die huis van die um thakathi ge- 
neem. H ierd  w ord hy m et m edisyne bew erk to tdat hy  bykom volgens N . 
D .: to tdat hy  w eer lewendig w o rd ) . H y  is nou verstandeloos en willoos 
en mompel soos ’n  baba. H y  is die volkome slaaf van die toordokter en 
doen alles w at die toordokter hom  beveel. V olgens N ,D . maak die toor- 
dokter ’n  geheime plek, dikwels in sy huis, w aar hy sy im ikhovu bêre 
en hulle net uithaal v ir gebruik. Soms het die toordokter ’n  spesiale 
huis v ir die im ikhovu, w aar niem and mag ingaan nie behalw e die 
toordokter w at hulle oppas, hulle kos gee en bevele uitreik.

D ie im ikhovu kom  ne t in die donker te voorskyn, sodat ander 
mense hulle nie m oet sien en  herken nie. Sommige toordokters hou 
’n groot aantal im ikhovu aan om al die sw aar w erk te  doen, byvoor- 
beeld huis skoonmaak, wasgoed was, ploeg, saai, skoffel en  oes. Die 
im ikhovu doen die w erk eg ter in ’n  oogwink.

: i )  Sou die s la n g v e l w a t  som s in  sk o k ia a n  a a n g e tr e f  w ord, h ierm ee iets  
te  doene h ê ?
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G .A .G . spreek die vrome sentim ent u it w at hy  w aarskynlik van 
die C hristendom  af kry : Die imikhovu is mense w at nie wou stcrwe 
toe hulle tyd daar was nie; hulle was te lief vir hierdie wereld, vir 
hulle broers en susters en die genot van die lcwc; hulle wen ’n ekstra 
stuk lewe deur as im ikhovu aan ’n toordokter verslaaf te wees. M aar 
w at help dit hulle ? H ulle mag nie met iemand praat nic; en sclfs 
al sien hulle iemand w at hulle ken, kan hulle nie cers praat of skrccu 
nie.

Volgens almal leef die imikhovu so voort to tdat die dag van hulle 
werklike dood aanbreek. D an sterwe hulle cn lewe nic meer nic.

G .A .G . vertel ’n verhaal waarvan hy sê dat hy nie w eet of dit 
waar is nic; d it is egter duidclik dat die verhaal 'n  baie groot indruk 
op hom gemaak het :

’n Sekerc m an in Swaziland is deur die abathakathi uitgegrawe 
en sy tong net klaar gesny toe hy bykom. Die toordokters was in 
’n saailand naby cn stat met hom bcsig. Toe hy sy stat sien, het 
die begeerte om na die wêrcld van die lewendes terug te keer hom 
oorweldig cn het hy losgeruk cn weggehardloop. Toe hy by die huis 
kom, het sy huism ense byna w eggehardloop om dat hy  nakend en so 
aaklig was en nie kon praat nie. Hulle het hom egter uiteindelik 
gehelp en nadat ’n goeie toodoktcr hom bewerk het, het hy weer 
normaal geword en nog tien jaar gelewe; hy  kon egter nooit w eer praat 
nic.

U it opm erkings wat my inform ante gemaak het, het dit duidclik 
geblyk dat hulle um khovu ook sien as iemand w at in ’n gccstelike 
gevangenskap verkeer, geestelik aan die um thakathi verslaaf is. V erder 
kon ek egter hicroor nie duidclikheid kry nic.

li. Fccstc cn rcligicuse H andclingc.
My gegewens oor hierdie terrein is nog skraler as oor die bo- 

natuurlike wesens, aangesien ek nie hierop toegespits het nie. W a t 
ck hier aanbied, is w at ek toevallig in die loop van die gesprekke teen- 
gekom het, m aar hoofsaaklik berus dit op ’n klompie kort aantekeninge 
wat P.E.G .Z. vir my gemaak het.

1. iM beleko :
D it is ’n fees w at in verband met die geboorte en naam gewing 

van 'n  kind staan.
V eertien dae na die geboorte van ’n kind w ord 'n  bok geoffer. 

Die een w at die offerande moet voltrek, is die oudste en die leier 
van die familie. H y  doen dit ten  behoewe van die vader. D ie offer
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word voltrek aan die linkerkant van die h u t soos ’n mens by die deur 
ingaan. Die kop van die bok m oet na  die agterkant van die h u t wys 
Die oudste steek die bok m et 'n  assegai en die sterw ende bok moet 
plat uitgestrek op die v loer gehou word. D ie oudste begin om dit 
af tc slag en sy helpers voltooi die werk op sy bevel. Die oudstc 
sit hand by to tdat hulle by die gal kom, w at die belangrikstc is; 
daarna laat hy  die w erk heeltem al aan sy helpers oor. Die seremonie 
word ook ukubeletha genoem, w at om ’n  baba te abba beteken, w at 
daarop dui dat die vel die bclangrikste deel van die bok is. In die 
naamgewingsproses is die gal egter die belangrikstc en die dele van 
die bok w ord volgens vaste orde aan die familielede uitgedeel, sodat 
’n mens eintlik met groot voorbehoude van die een of ander deel 
as die bclangrikste m oet praat.

Terw yl die slagtery aan die gang is, sit die vroue agtcr in die 
hu t op die vloer. Die oudste vrou hou die kind in haar arms teen 
haar bors vasgedruk. W an n eer die slagters by die gal kom, sny 
die oudste die gal versigtig uit en maak ewe versigtig ’n gaatjie in die 
galblaas, 'n  Klein bietjie van die gal w ord dan op die baba sc 
voorkop uitgegooi. D an w ord aan elke arm  gal gesmecr, beginnende 
by die m iddelvinger en  opgaande to t by die skouer, terwyl die arm- 
pie rcguit uitgestrek gehou word. Gal w at oorbly, word bew aar vir 
m oontlike latere gebruik. Die galblaas w ord leeggemaak, opgcblaas, 
vasgebind cn as halssnoer om die kind se nek vasgebind. A rm bande 
v ir die kind w ord gemaak van die vel van die onderste gedeeltes van 
die bok se pote (iziphandla). Terw yl die proses aan die gang is, m oet 
die oudste • die naam  van die kind uitspreek.

T erw yl die „doop” '  plcgtighcid aan die gang is, word die b innc ' 
vet (geneem  van die vet rondom  die lewer cn verdcr die pensvet van 
die bok) saam met w elriekende bossies gebrand. Die pick w aar dit 
gebrand word, is reg teenoor die deur van die hu t teen die agterste 
muur.

W a t h ier plaasvind, is ’n offer aan uM velinqangi, sodat hy  die 
kind kan oppas en help m et die grootm aak daarvan. As daar gevaar 
was dat die kind m et o f net na die geboorte sou sterwe, w ord die 
bok in die plek van die kind aangebied. uM velinqangi w ord egter 
nooit direk aangespreek nie. W a t direk aangespreek word, is slcgs 
die amadlozi.

W ann eer alles verby is, w ord die vel van die bok versigtig en 
sorgvuldig bewerk en die m oeder gebruik hierdie vel om die kind 
daarin op haar rug  te abba.

V ir ’n eersgeborene w ord tw ee bokke geoffer, w aarvan een deur
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die vader en die ander deur die moeder se familie verskaf w ord. In 
die geval van ’n buitc-egtelike kind word net cen bok geoffer, al 
is die kind ’n eersteling. H ierdie bok w ord gegee deur die „voog” 
van die kind —  ’n mooi m anier om die vadcr aan te wys.

2. uM hlonyana kum be iyahlonyiswa kumbe iyahlunyiswa : 22 )
W ann eer ’n meisie haar puberteit bereik moet die Icier van 

haar ouderdom sgroep (ibu tho ) sorg dat sy vir ’n m aand lank wegge- 
steek word. Sy w ord in die ilawu ( ’n hu t opsygesit uitsluitlik vir die 
gebruik van jongm ense) bewaar. G edurende die tyd van haar terug­
trekking moet die lede van haar ibutho haar moreel ondersteun, haar 
versorg met w at sy nodig het en haar onderrig in haar gedrag in die 
nuwe fase van h aar lewe. W anneer die tydperk verby is, m oet haar 
vadcr ’n bok offer. Die vel van hierdie bok moet as kledingstuk 
gebruik w anneer sy w eer te voorskyn kom, w ant sy mag haar ou 
klere nie w eer aantrek nie. Teen die eindc van haar afsondering 
w ord sy op allerlei m aniere getooi, veral die hare w ord gctooi, w ant 
nou brcek die tyd van die liefdesavonturc vir haar aan.

3. uM emulo (seyem ukwa ithuba lokuqom a) : “ ).
W ann eer ’n meisie van ’n laer ouderdom sgroep ’n sekere ouder­

dom bereik het en nog nie ’n jongman het m et wie sy ’n vaste ver­
houding aangegaan het nie, kan sy in die hoogstc ouderdom sgroep 
ingelyf word. Die leier van die hoogste ibu tho  het die reg om vir 
die lede van die groep te beveel dat hulle van hulle vaders ’n offerande 
m oet vra. (O gogo bebeyivula intom bazane ngemicimbi emibili baze 
bagcine ngenyam a). 24) . Die offerande w at gebring w ord, het die 
bedoeling om die meisie in te lyf in die hoogste groep, w aardeur sy 
’n leier w ord w at gesag oor die jonger meisie uitoefen. Die offer het 
dus te doene daarmee dat ’n soort versoening te w eeggebring w ord cn 
die meisie haar sosiale status behou. D it is egter noodsaaklik dat sy

L e tte r lik  v e rta a l: „D ie  um hlonyane  m o on tlik  w ord  d it versier, 
m oontlik  w ord  d it la a t g ro e i” . D ie um hlonyane  is 'n soort boom  w a t 
g e b ru ik  w ord  v ir  die m a a k  van  m aagm edfsyn e, v e rá l v ir  enem as.

23) L e tte r lik  v e r ta a l:  „D ie  hubare m eisie (is die ge leen th eid  ontsê om  
’n m in n aar te  k ie s ) ” .

-'•>) ’n V e r ta lin g  lew e r hier a llerle i problem e op. B y  w yse  v a n  verduide- 
lik in g  k a n  ek  b y v o e g  dat die u itsp ra ak  te doene het m et die ondersoek 
va n  die jo n g m eisies  deur die ou vroue van  die s ta t. D ie Z u lu  la a t  a lle r­
lei vo rm s va n  sek su ele  ve rk ee r tussen  ongetrou des toe, m a a r ’n perfora  
hym enis  is ab so lu u t verbode. D aarom  w o rd  die ongehude m eisies va n  
ty d  to t ty d  deur die ou vroue ondersoek om  te sien o f die hym en  nog 
o n gebroke is. M et hierdie o ffe r  het ons die situ asie  w a a r  ’n perfora  
hym enis  w el p laa sg e vin d  het, sodat die m eisie nou ’n o ffe r  m oet bring. 
S y  m a g  ook geen  v r y e r  hê nie, w a n t sy  m oet nou b e w a a r w ord, anders 
m a g  ’n b u ite -eg te lik e  geboorte  p laasvin d. T e g e ly k  m oet d a ar gep oo g  
w ord  om  h a a r  so go u  m oontlik  getro u d  te  k ry .
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geen v ryer moet hê nie en as teken daarvan m oet sy haar hare op n 
bepaalde m anier opm aak (ak heh le). (A ngaqom i ngoba useveliwc 
hleze onakale atholc ingane. K ufanele m anje agane.) 2j).
4. uM gezo w okufelw a: 26 ).

D it is ’n slagoffer w at gebring moet w ord as een van die familie 
te sterw e gekom het. D it is eintlik ’n reinigingserem onie om al die 
good w at die oorledene gebruik het cn die huis w aarin hy gcwoon het, 
„skoon te maak” .
5. uM gezo wokona : 27)

D it is ’n reinigingserem onie om iemand w at gesondig het, te 
reinig. H iervoor m oet 'n  bees geoffer word. Byvoorbceld in die 
geval van egbreuk m oet die egbreker gereinig word, maar die naam 
van die w ettige man moet ook „skoongem aak” word.
6. uKushweleza ngesifo :

A s daar iemand is w at baie sick is, m oet die hoof van die familie 
’h offer bring aan die voorvadergcestc cn om gesondhcid vra (heel' 
m akingsgenade). Dieselfde offer w ord gebring w anneer ongeluk die 
familie tref; dan w ord om geluk gcvra (geluksgenade).
7. uKushweleza ukunxephezela (olim ele):

A s twee mense w at m ekaar ken of to t dieselfde familie behoort, 
in ’n geveg betrokke raak en die een kry baie seer, moet die een w at 
die wond toegedien het vir die ander ’n bees gaan slag en by die voor- 
vadergeeste om genade vra. D it w ord gedoen om genade te  soek vir 
die sonde w at begaan is, om berou tccnoor die verwonde te betoon 
en om die vrede te herstel. D it gebeur natuurlik nie w anneer die ge- 
veg tussen vyande plaasgevind het nie.
8. uK uvula ithanga (inxiw a elisha):

Dit is die nuwc-woningsfecs. As ’n gesin trek en in ’n nuw e huis 
gaan woon, moet ’n dankoffer aan die voorvadergeeste vir die nuw e 
w oning gebring word.
9. uK udla am athubalo :

D it is die fees van die eet'van-die wortels. A s iemand te  sterwe 
kom, w ord die siele van die familie swak en daaróm  moet hulle ver*

2 5 ) v r y  v e rta a l:  „ S y  m a g  nie ’n v r y e r  k ie s  nie, w a n t sy  is reeds h a a r 
m a ag d elik h eid  ontneem  en k a n  aanhoudend v e rs le g  to td at s y  ’n kind 
k r y . S y  behoort nou d a d elik  te  tro u ” .

26) „R e in ig in g  v a n  die o n tsla p en e” ;

2 )̂ „R e in ig in g  va n  die sonde” .
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sterk w ord. 'n  T oordokter word geroep om die regte medisyne, ’n 
bepaalde soort w ortel, aan die familie te gee.

10. iNkom o yokuham bisa ogulayo :
Die afskeidsbees. W anneer ’n familielid baie moeite begin gee 

deur langdurige siekte of hoë ouderdom, w ord ’n bees aan die voor- 
vadergceste gcoffer. D an word daar gevra om die ou of siek mens 
liewer te laat sterw e (afskeid te laat neem ), aangesien h y /sy  so swaar 
kry en so gepynig word.

11. iNkom o yokufihla okhothem e :
Die bees van die wegsteking van die oorledene. W ann eer iemand 

te sterw e kom, w ord ’n bees aan die voorvadergeester gcoffer. Die vel 
van hierdie bees w ord as „doodkis” gebruik : die oorledene w ord in 
die vel tocgedraai en in gehurkte houding bcgrawe. H y w ord gehurk 
bcgrawe sodat hy  gereed kan wees om op tc spring.

Die lyk w ord nie deur die deur by die h u t uitgencem  nie. Die 
deur w ord toegem aak en ’n opening w ord in die agterste m uur van 
die hu t gemaak en die lyk word daardeur gestoot. Die gedagte is 
dat die gees van die afgestorwene in die hu t moet bly, to t nu t en seen 
van d e agtergeblewencs; die gees sal daar bly, aangesien die deur 
toegemaak is en hy nie daardeur gegaan het nie. H ierdie prosedure 
w ord nie in die geval van jongmense gevolg nie.

12. iNkom o yokushwam a o k u sh a :
Die bees van die nuw c vrugtc. V rugte cn alles w at in die lente 

groen word, kan nie sommer geëet w ord nie. Die stam kaptcin of selfs 
die koning m oet eers ’n becs offer en vir die stam spesiaal voorbereide 
medisyne gee om hulle te versterk en hulle bloed reg te maak vir die 
nuwe kos. M et die offer van die bees m oet die seën van die voor- 
vadergeeste gevra w ord en hulle moet gedank word vir die nuw e kos. 
M et die offer van die bees moet die seën van die voorvadergeeste gevra 
w ord en hulle m oet gedank word vir die nuw e kos.

Die Bhaca-stam h e t veral die fees van die nuwe vrugte  ’n groot 
fees gemaak. H ulle h e t allerlei gewoontes en seremonies by die oor- 
spronklike eenvoudige seremonie gevoeg. V eral ten opsigte van die 
slag van die bees het hulle met allerlei dinge begin w at naderhand  deur 
al die Zulu aanvaar is. Hulle het byvoorbeeld daarmee begin dat die 
bees juis ’n sw art bul moet wees en dat hy nie met w apens doodgesteek 
moet w ord nie, m aar dat die jongmanne die bul m oet vang en met 
hulle kaal hande sy nek breek.
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13. iN yandezulu a m ab u th o :
Die fees van die hemelse leërskare. H ierdie fees is die grootste 

en  ernstigste van alle fceste. D it word alleen gevier in die geval va 
’n nasionale noodtoestand, byvoorbeeld ’n baie ernstige droogte w at die 
hele gebied knel en die mense bedreig.

Die am abutho slaan op uN kulunkulu  met die hele leërskare van 
die aniadlozi rondom hom w aarvan hy hoof is..

Slegs mans neem decl aan die fees. V oordat hulle na die fees toe 
gaan, moet hulle hulle reinig. D it impliscer dat hulle vir 'n  bepaalde 
tyd geen omgang met vroue mag he nie. H ierdie omgang slaan nie 
net op seksuele gemeenskap nie. H ullc mag glad nie vroue aanraak 
nie en sclfs nie kos ect w at deur vroue voorberei is nic. Die mans 
m oet hulle ook was en hulle mooiste klere aantrek, asof hulle na 'n  
dans toe gaan. H ullc moet hullc wapens met hulle meenccm. Die 
fees vind bo 'op  ’n berg plaas. V roue mag die mans tot by die berg 
vcrgesel en die mans neem hulle saam veral om bier cn ander voorrade 
te dra. 'D ie  mans klim bo-op die berg en sing daar die izibongo van 
uN kulunkulu  en die bclangrikste voorvaders. M et die sing van die izi­
bongo word die nood van die volk voor die inyandezulu gebring. H ierm cc 
hou hullc aan to tdat hulle een of ander vcrskynscl waarneem w at hulle 
bcskou as 'n  tcken van inyandezulu of selfs as ’n vcrskyning van die 
hemelse leërskare self. D an roep die hele vergadering uit ‘en  slaan 
sulle skildvelle teen mekaar. N ou het hulle antw oord ontvang cn kan 
hullc gerus, tevrede en hoopvol huistoe gaan. N ou mag hullc ook 
weer met die vroue verkcer. 2S) .

Prof. P. S. Dreycr.

-") O pm erking 1 : D ie Zulu  v e rw y s  d ik w els  na h em el, a so f ons h ier m et 
’n a p a rte  en defin itiew e gro o th eid  te doene h et —  ’n god ond erskeie  
van  an der gode. V e ra l m e t hierdie fee's w a t  ek  sopas b esp reek het, 
w ord  hem el d ikw els  aan gero ep . M y  segsm an n e — ■ ve ra l P .E .G .Z . is  
op hierdie punt baie b eslis  —  ontken  e g te r  ten  enem ale d a t hem el 
’n a p a rte  godheid is. D it  is  eerb ied ige  v e rw y s in g  n a  u N kulun kulu  en 
s y  hem else am abutho.
O pm erking  2 : In  a lle  fe e s te  sp eel o ffe rs  ’n rol en die o ffe r  va n  ’n  

bees .is die gro o tste  va n  a lle  o ffe rs ; d a arn a  v o lg  ’n bok en ’n hoender 
en k a ffe rb ie r  in hierdie  orde van  b e lan grik h eid . In  die g e v a l va n  
b eeste  en b okke speel die g a l  en die b in n evet ’n sen trale  rol. D ie g a l 
w ord  ge b ru ik  v ir  a lle rle i besp rin kelin gserem o n ies. terw y l die binnevet 
saam  m et w elrieken d e k ru ie  as  ’n b ra n d o ffe r g e o ffe r  w ord.
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